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Two syəyəhub from Harry Moses

David Beck and Thom Hess

It may seem odd that someone would appear in the by-line of a 
contribution to a Festschrift in their own honour, but it seems to me 
that there is no more fitting way to pay tribute to Thom Hess than 
through the presentation of a Lushootseed text—and no way in good 
conscience that one could acknowledge Thom’s contribution in the 
collection, transcription, and translation of any Lushootseed text 
other than through coauthorship. Much of Thom’s academic career 
has been dedicated to the preparation of texts, and most of what we 
know about Lushootseed is based on the materials he has collected. In 
spite of this, in all his years of compiling texts for pedagogical readers 
and other formats suitable for use by the Lushootseed community, 
there has only been one full length interlinearized story published 
for an academic audience (Hilbert and Hess 1977). Presented here 
is another interlinearized text, part of a larger collection of analyzed 
texts Thom and I began work on in the fall of 2006, which includes all 
of the stories published in the Lushootseed Readers (Hess 1995, 1998, 
2006), as well as a number of additional texts, most unpublished, from 
Thom’s archives, including several recorded in the 1950s by Leon 
Metcalf and transcribed by the late Vi Taqʷšəblu Hilbert.

The texts prepared for this volume are two stories told by Harry 
Moses, a speaker of the Skagit dialect, recorded by Leon Metcalf in 
the 1950s. The presentation here closely follows the orthographic 
conventions established in the Lushootseed Readers, although I have 
departed from the practices in the earlier version in two respects. In 
the first place, I have modified some of the spelling conventions intro-
duced to make parsing easier for students (such as writing both con-
sonants in morphologically-created homorganic clusters) in favour 
of a more phonemically accurate spelling. I have also eliminated the 
final orthographic /h/ in words like ʔah ‘be there’ and qah ‘many’, 
which is part of traditional spelling (in order to maintain a consistent 
CVC root pattern), but which might be misleading to those interested 
in the phonological and phonotactic patterns of the language. 

Words in the first line of text enclosed in square brackets ([ ]) 
are editorial amendments agreed upon by Thom and Vi Hilbert as 
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they worked with these transcriptions. I have removed from the text 
lines misspeakings and hesitations which are heard in the recording. 
The interlinear parses and glosses are mine, based the grammatical 
analysis under development in Beck (in progress). The English trans-
lations are, for the most part, Thom’s, in his inimitable style, striking 
the just the right balance between the structure of the Lushootseed 
sentence and the narrative flavour of Lushootseed story-telling.1

How daylight was stolen

Recorded by Leon Metcalf, 1 November 1952 (Metcalf tape 23), 
with Harry Moses, a speaker of the Upper Skagit dialect; transcribed 
by Vi Taqʷšəblu Hilbert (9 May 1976). Published, with interlinear 
analysis, in substantially different form as Hilbert and Hess (1977).

ʔal kʷi tuhaʔkʷ gʷəl xʷiʔ gʷətusləx̌il(1)	
ʔal	 kʷi	 tu=haʔkʷ	 gʷəl	 xʷiʔ	 gʷə=tu=sləx̌il
at	 rem	 past=long.time	 sconj	 neg	 sbj=past=daylight

‘In the distant past, there was no daylight.’

tiʔəʔ swatixʷtəd gʷəl tasbəsad ʔal kʷi tuhaʔkʷ(2)	
tiʔəʔ	 swatixʷtəd	 gʷəl	 tu=ʔas–bəsad	 ʔal	 kʷi
prox	 land	 sconj	 past=stat–dark	 at	 rem

tu=haʔkʷ
past=long.time

‘The land, it was dark in the distant past.’

tudxʷadhadəxʷ tiʔəʔ ʔaciɬtalbixʷ(3)	
tu=dxʷ–had–had=əxʷ	 tiʔəʔ	 ʔaciɬtalbixʷ
past=ctd–dstr–discuss=now	 prox	 people

‘The people talked it over.’

ʔəsčaləxʷ kʷi gʷədəxʷkʷədxʷ čəɬ? (4)	
ʔəs–čal=əxʷ	 kʷi	 gʷə=dəxʷ=kʷəd–dxʷ	 čəɬ
stat–how=now	 rem	 sbj=adnm=taken–dc	 1pl.po

‘“How can we manage to obtain it?’

1 The abbreviations used here are given at the end of the texts.
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ʔaʔ kʷi sləx̌il ʔal kʷi q’xʷul’gʷədxʷ gʷəl ʔəsčal kʷi (5)	
gʷədəxʷkʷədxʷ čəɬ 

ʔaʔ	 kʷi	 sləx̌il	 ʔal	 kʷi	 q’xʷ•ul’gʷədxʷ	 gʷəl	
be.there	 rem	 daylight	 at	 rem	 upstream•land	 sconj	

ʔəs–čal	 kʷi	 gʷə=dəxʷ=kʷəd–dxʷ	 čəɬ
stat–how	 rem	 sbj=adnm=taken–dc	 1pl.po

‘“Daylight is up there in the upriver country but how can we 
manage to get it?”’

tuhuyucutəxʷ tiʔəʔ səsaliʔ ləgʷləgʷəb (6)	
tu=huyu–t–sut=əxʷ	 tiʔəʔ	 səsaliʔ	 ləgʷ–ləgʷəb
past=made–ics–refl=now	 prox	 two:hmn	 dstr–youth

‘These two youths prepared themselves.’

tuc’agʷacutəxʷ(7)	
tu=c’agʷa–t–sut=əxʷ
past=washed–ics–refl=now

‘They bathed.’

tuhuyucut həlgʷəʔ dxʷʔal sxʷəxʷaʔxʷəʔs gʷəsutəlawils əlgʷəʔ(8)	
tu=huyu–t–sut	 həlgʷəʔ	 dxʷ–ʔal	 s=xʷəxʷaʔxʷəʔ=s
past=made–ics–refl	 pl	 cntrpt–at	 nm=swift=3po

gʷə=s=ʔu–təlawil=s	 əlgʷəʔ
sbj=nm=pfv–run=3po	 pl

‘They prepared themselves in order to be swift as they run.’

tiʔəʔ qawq’s ʔi tiʔəʔ bibščəb kʷi tuhuyucut(9)	
tiʔəʔ	 qawq’s	 ʔi	 tiʔəʔ	 bi–bəščəb	 kʷi	 tu=huyu–t–sut
prox	 raven	 conj	 prox	 attn–mink	 rem	 past=made–ics–refl

‘The ones who prepared themselves were Raven and Little Mink.’

tut’ədalgʷiɬ əlgʷəʔ(10)	
tu=t’əd•al•gʷiɬ	 əlgʷəʔ
past=lined.up•cnn•canoe	 pl

‘They lined up the canoes.’
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tuʔaʔ d(11)	 ᶻəɬ ti ƛ’əlayʔ gʷəl tux̌ʷ xʷiʔ uʔxʷ gʷəsəsaxʷəbabacs 
ʔal kʷi sxʷəʔaʔxʷəʔils

tu=ʔaʔ	 dᶻəɬ	 ti	 ƛ’əlayʔ	 gʷəl	 tux̌ʷ	 xʷiʔ	 uʔxʷ
past=be.there	 ptcl	 spec	 canoe	 sconj	 just	 neg	 ptcl

gʷə=s=lə=saxʷəb•abac=s	 ʔal	 kʷi	 s=xʷəʔaʔxʷəʔ–il=s
sbj=nm=prog=jump•body=3po	 at	 rem	 nm=swift–inch=3po

‘There must have been some shovel-nosed canoes but they 
could not yet jump over them to become swift.’

ləcəbagʷiɬil tiʔəʔ ʔəsx̌ək’ʷtxʷ əlgʷəʔ ƛ’əlayʔ(12)	
lə=cəb•a•gʷiɬ–il	 tiʔəʔ	 ʔəs–x̌ək’ʷ–txʷ	 əlgʷəʔ
prog=two•cnn•canoe–inch	 prox	 stat–overturned–ecs	 pl

ƛ’əlayʔ
canoe

‘They had two canoes overturned.’

cəbagʷiɬəxʷ kʷi ƛ’udəxʷsaxʷəbabacəds əlgʷəʔ(13)	
cəb•a•gʷiɬ=əxʷ	 kʷi	 ƛ’u=dəxʷ=saxʷəb•abac–d=s	 əlgʷəʔ
two•cnn•canoe=now	 rem	 hab=adnm=jump•body–ics=3po	pl

‘Now what they would jump over were two canoes.’

tuhaʔkʷ tuhuyucut əlgʷəʔ dxʷʔal kʷi gʷədəxʷxʷəʔaʔxʷəʔils (14)	
lətəlawil

tu=haʔkʷ	 tu=huyu–t–sut	 əlgʷəʔ	 dxʷ–ʔal	 kʷi
past=long.time	 past=made–ics–refl	 pl	 cntrpt–at	 rem

gʷə=dəxʷ=xʷəʔaʔxʷəʔ–il=s	 lə=təlawil
sbj=adnm=swift–inch=3po	 prog=run

‘For a long time they trained to become swift as they run.’

ləɬixʷalgʷiɬil tiʔəʔ tasx̌ək’ʷtxʷ həlgʷəʔ ƛ’əlayʔ (15)	
dəxʷəsaxʷəbabacs əlgʷəʔ

lə=ɬixʷ•al•gʷiɬ–il	 tiʔəʔ	 tu=ʔas–x̌ək’ʷ–txʷ
prog=three•cnn•canoe–inch	 prox	 past=stat–overturned–ecs

həlgʷəʔ	 ƛ’əlayʔ	 dəxʷ=lə=saxʷəb•abac=s	 əlgʷəʔ
pl	 canoe	 adnm=prog=jump•body=3po	 pl

‘It came to where they had three canoes overturned which 
they were jumping.’
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ʔaləxʷ kʷi tubuusalgʷiɬil kʷi tuasx̌ək’ʷ ƛ’əlayʔ gʷəl (16)	
tusaxʷəbabacəd tiʔəʔ buusalgʷiɬ ƛ’əlayʔ gʷəl tuʔahəxʷ

ʔal=əxʷ	 kʷi	 tu=buus•al•gʷiɬ–il	 kʷi
at=now	 rem	 past=four•cnn•canoe–inch	 rem	

tu=ʔas–x̌ək’ʷ	 ƛ’əlayʔ	 gʷəl	 tu=saxʷəb•abac–d	
past=stat–overturned	 canoe	 sconj	 past=jump•body–ics

tiʔəʔ	 buus•al•gʷiɬ	 ƛ’əlayʔ	 gʷəl	 tu=ʔa=əxʷ
prox	 four•cnn•canoe	 canoe	 sconj	 past=be.there=now

‘When it became four canoes and they jumped over these 
four, then it was there.’

gʷəl tudxʷcutəb həlgʷəʔ(17)	
gʷəl	 tu=dxʷ–cut–əb	 həlgʷəʔ
sconj	 past=ctd–speak–dsd	 pl

‘And then they thought,’

ʔuˑ xʷiʔəxʷ kʷi ʔahəxʷ gʷəčaldubuɬ(18)	
ʔu	 xʷiʔ=əxʷ	 kʷi	 ʔa=əxʷ	 gʷə=čal–dxʷ–buɬ
intj	 neg=now	 rem	 be.there=now	 sbj=chased–dc–1pl.obj

‘“Oh, now there is nothing that can catch us.’

siʔəxʷ čəɬ ƛ’ubəxʷ dxʷʔal kʷi gʷəsuʔux̌ʷc čəɬ kʷi sləx̌il ʔal (19)	
kʷi dəxʷʔacəc

siʔ=əxʷ	 čəɬ	 ƛ’ub=əxʷ	 dxʷ–ʔal	 kʷi	
here=now	 1pl.sub	 well=now	 cntrpt–at	 rem	

gʷə=s=ʔu–ʔux̌ʷ–c	 čəɬ	 kʷi	 sləx̌il	 ʔal	 kʷi
sbj=nm=pfv–go–altv	 1pl.po	 rem	 daylight	 at	 rem

dəxʷ=ʔacəc
adnm=be.in.place

‘“We are good enough to go after daylight where it is.”’

tuʔuluɬəxʷ tiʔəʔ diʔəʔ bibščəb ʔi tiʔəʔ qaw’qs(20)	
tu=ʔuluɬ=əxʷ	 tiʔəʔ	 diʔəʔ	 bi–bəščəb	 ʔi
past=travel.by.water=now	 prox	 here	 attn–mink	 conj

tiʔəʔ	 qaw’qs
prox	 raven

‘Now Little Mink and Raven set out by canoe.’
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tugʷəč’ədaxʷ əlgʷəʔ kʷi sləx̌il dxʷʔal kʷi dxʷq’xʷul’gʷədxʷ(21)	
tu=gʷəč’–d=axʷ	 əlgʷəʔ	 kʷi	 sləx̌il	 dxʷ–ʔal
past=search–ics=now	 pl	 rem	 daylight	 cntrpt–at

kʷi	 dxʷ–q’xʷ•ul’gʷədxʷ
rem	 cntrpt–upstream•land

‘They sought for daylight in the land upstream.’

x̌ʷul’əxʷ əlgʷəʔ tuləč’itil dxʷʔal tiʔəʔ dəxʷʔa ʔə kʷi sləx̌il (22)	
ƛ’uləx̌iličəxʷ əlgʷəʔ

x̌ʷul’=əxʷ	 əlgʷəʔ	 tu=lə=č’it–il	 dxʷ–ʔal	 tiʔəʔ
only=now	 pl	 past=prog=near–inch	 cntrpt–at	 prox

dəxʷ=ʔa	 ʔə	 kʷi	 sləx̌il
adnm=be.there	 Pr	 rem	 daylight
ƛ’u=ləx̌–il•ič=əxʷ	 əlgʷəʔ
hab=light–inch•covering=now	 pl

‘As they drew near this place of daylight, light enveloped them.’

ƛ’uhagʷəxʷ kʷi ƛ’usləx̌ils gʷəl ƛ’ubələbəsad(23)	
ƛ’u=hagʷ=əxʷ	 kʷi	 ƛ’u=s=ləx̌–il=s	 gʷəl
hab=long.time=now	 rem	 hab=nm=light–inch=3po	 sconj

ƛ’u=bə=lə=bəsad
hab=add=prog=dark

‘For a long time it would be day then it would again be dark.’

diɬ tudəxʷəshaydxʷsəxʷ əlgʷəʔ (24)	
diɬ	 tu=dəxʷ=ʔəs–hay–dxʷ=s=əxʷ	 əlgʷəʔ
foc	 past=adnm=stat–known–dc=3po=now	 pl

‘That is how they knew.’

ləč’itiləxʷ čəɬ (25)	
lə=č’it–il=əxʷ	 čəɬ
prog=near–inch=now	 1pl.sub

‘“We are getting near.”’
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gʷəl tuɬəgʷɬ əlgʷəʔ tiʔəʔ q’il’bids gʷəl tugʷax̌ʷ(26)	
gʷəl	 tu=ɬəgʷɬ	 əlgʷəʔ	 tiʔəʔ	 q’il’bid–s	 gʷəl	 tu=gʷax̌ʷ
sconj	 past=leave	 pl	 prox	 canoe–3po	 sconj	 past=walk

‘Then they left their canoe and walked.’

tugʷax̌ʷəxʷ əlgʷəʔ gʷəl tuɬčil dxʷʔal tiʔəʔ diʔəʔ ʔaciɬtalbixʷ (27)	
ʔəsɬaɬlil dəxʷʔa ʔə tiʔəʔ sləx̌il

tu=gʷax̌ʷ=əxʷ	 əlgʷəʔ	 gʷəl	 tu=ɬčil	 dxʷ–ʔal	 tiʔəʔ
past=walk=now	 pl	 sconj	 past=arrive	 cntrpt–at	 prox

diʔəʔ	 ʔaciɬtalbixʷ	 ʔəs–ɬaɬlil	 dəxʷ=ʔa	 ʔə	 tiʔəʔ	
here	 people	 stat–live	 adnm=be.there	 Pr	 prox	
sləx̌il
daylight

‘They walked now and arrived at these people who dwelled 
at the place of light.’

ɬudxʷʔiwədəxʷ əlgʷəʔ(28)	
ɬu=dxʷ–ʔiwəd=əxʷ	 əlgʷəʔ
irr=ctd–decide=now	 pl

‘They will decide.’

gʷatəxʷ ʔə dibəɬ kʷi ɬuʔux̌ʷtxʷ kʷi sləx̌il(29)	
gʷat=əxʷ	 ʔə	 dibəɬ	 kʷi	 ɬu=ʔux̌ʷ–txʷ	 kʷi	 sləx̌il
who=now	 Pr	 we	 rem	 irr=go–ecs	 rem	 daylight

‘“Which of us will take the light?’

gʷəsdukʷ gʷəbək’ʷaɬi gʷəʔux̌ʷ(30)	
gʷə=s=dukʷ	 gʷə=bək’ʷ=aɬi	 gʷə=ʔux̌ʷ
sbj=nm=anormal	 sbj=all=1pl.sbj	 sbj=go

‘“It would be bad if we both were to go.’

yəx̌i čəɬ gʷəhaydub ləʔux̌ʷc čəɬ tiʔəʔ sləx̌il(31)	
yəx̌i	 čəɬ	 gʷə=hay–dxʷ–b	 lə=ʔux̌ʷ–c
because	 1pl.sub	 sbj=known–dc–pass	 prog=go–altv

čəɬ	 tiʔəʔ	 sləx̌il
1pl.sub	 prox	 daylight

‘“Because we would be known to be going after this light.’
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ɬuqadabid čəɬ ʔal kʷi ɬudəxʷʔacəc (32)	
ɬu=qada–bi–d	 čəɬ	 ʔal	 kʷi	 ɬu=dəxʷ=ʔacəc
irr=steal–ss–ics	 1pl.sub	 at	 rem	 irr=adnm=be.in.place

‘“We will steal it from where it is.”’

tucutəxʷ tiʔəʔ diʔəʔ bibščəb (33)	
tu=cut=əxʷ	 tiʔəʔ	 diʔəʔ	 bi–bəščəb
past=say=now	 prox	 here	 attn–mink

‘Little Mink said,’

ʔəca kʷi ɬuhədʔiw’b(34)	
ʔəca	 kʷi	 ɬu=hədʔiw’–b
I	 rem	 irr=indoors–pass

‘“I am the one who will enter the building.’

kayiɬ čəd ɬuləluluƛ’ ɬasqʷəlubus, ɬasx̌ʷal’(35)	
kayiɬ	 čəd	 ɬu=lə=lu–luƛ’	 ɬu=ʔas–qʷəlub•us
pretend	 1sg.sub	 irr=prog=attn–old	 irr=stat–grey.hair•head

ɬu=ʔas–x̌ʷal’
irr=stat–fail

‘“I will pretend to be old and grey and feeble.’

ɬasck’usəd ɬuhədʔiw’bəd(36)	
ɬu=ʔas–ck’usəd	 ɬu=hədʔiw’–b=əd
irr=stat–walking.stick	 irr=indoors–md=1sg.sbj

‘“Using a cane I will go in.’

ɬuləʔux̌ʷ čəd dxʷʔal kʷi siʔab ʔabsləx̌il(37)	
ɬu=lə=ʔux̌ʷ	 čəd	 dxʷ–ʔal	 kʷi	 siʔab	 ʔas–bəs–sləx̌il
irr=prog=go	 1sg.sub	 cntrpt–at	 rem	 noble	 stat–prop–daylight

‘“I will go to the nobleman who has the daylight.’

dəxʷʔaʔ kʷi ɬudsʔaʔ(38)	
dəxʷ=ʔaʔ	 kʷi	 ɬu=d=s=ʔaʔ
adnm=be.there	 rem	 irr=1sg.po=nm=be.there

‘“There is where I will be.”’
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cuuc tiʔəʔ qaw’qs(39)	
cut–c	 tiʔəʔ	 qaw’qs
say–altv	 prox	 raven

‘Raven said to him,’

ɬuʔal tiʔəʔ diʔəʔ kʷi ɬudsʔacəc(40)	
ɬu=ʔal	 tiʔəʔ	 diʔəʔ	 kʷi	 ɬu=d=s=ʔacəc
irr=at	 prox	 here	 rem	 irr=1sg.po=nm=be.in.place

‘“I will be at this place here.’

ɬasʔaciɬ čəd dxʷʔal kʷi ɬadsʔəƛ’txʷ(41)	
ɬu=ʔas–ʔaciɬ	 čəd	 dxʷ–ʔal	 kʷi
irr=stat–pause	 1sg.sub	 cntrpt–at	 rem

ɬu=ad=s=ʔəƛ’–txʷ
irr=2sg.po=nm=come–ecs

‘“I will wait for you to bring it.’

siʔ ƛ’ub ɬadsəsƛ’ip’aɬəd čəxʷa ɬuɬčil dxʷdiʔaʔ gʷəl (42)	
ʔəcahəxʷ kʷi ɬubəkʷədad, ɬukʷədadxʷaxʷ

siʔ	 ƛ’ub	 ɬu=ad=s=ʔəs–ƛ’ip’–aɬ–d
right.there	 well	 irr=2sg.po=nm=stat–squeeze–incrp–ics

čəxʷa	 ɬu=ɬčil	 dxʷ–diʔaʔ	 gʷəl	 ʔəca=əxʷ
2sg.coord	 irr=arrive	 cntrpt–prox.dma	sconj	 I=now
kʷi	 ɬu=bə=kʷəda–d	 ɬu=kʷəda–dxʷ=axʷ
rem	 irr=add=taken–ics	 irr=taken–dc=now

‘“Just so will you be clutching it and you will arrive here, 
and I am the one who will take it anew.”’

tutəlawiləxʷ(43)	
tu=təlawil=əxʷ
past=run=now

‘(Little Mink) ran.’

tuʔux̌ʷəxʷ tiʔəʔ bibščəb gʷəl tuɬčil dxʷʔal tiʔəʔ diʔəʔ siʔab (44)	
ʔabsləx̌il

tu=ʔux̌ʷ=əxʷ	 tiʔəʔ	 bi–bəščəb	 gʷəl	 tu=ɬčil	 dxʷ–ʔal
past=go=now	prox	 attn–mink	 sconj	 past=arrive	 cntrpt–at
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tiʔəʔ	 diʔəʔ	 siʔab	 ʔas–bəs–sləx̌il
prox	 here	 noble	 stat–prop–daylight

‘Little Mink went and he came to the nobleman who had daylight.’

ləluƛ’ ʔəsqʷəlubus ləsck’usəd(45)	
lə=luƛ’	 ʔəs–qʷəlub•us	 ləs–ck’usəd
prog=old	 stat–grey.hair•head	 prog.stat–use.walking.stick

‘He was old with grey hair and used a cane.’

šudub ʔə tiʔəʔ ʔaciɬtabixʷ(46)	
šuɬ–dxʷ–b	 ʔə	 tiʔəʔ	 ʔaciɬtabixʷ
see–dc–pass	 Pr	 prox	 people

‘He was seen by these people.’

ʔuˑ dč’aʔkʷbixʷ ʔaciɬtalbixʷ tiʔəʔ ʔuɬčil (47)	
ʔu	 dč’aʔkʷbixʷ	 ʔaciɬtalbixʷ	 tiʔəʔ	 ʔu–ɬčil
intj	 different.tribe	 people	 prox	 pfv–arrive

‘“Oh, a person of a different tribe has arrived.”’

cutəxʷ bibščəb(48)	
cut=əxʷ	 bi–bəščəb
say=now	 attn–mink

‘Little Mink said.’

ʔuˑ sʔušəbabdxʷ čəd(49)	
ʔu	 sʔušəbabdxʷ	 čəd
intj	 poor.guy	 1sg.sub

‘“Oh, I am poor.’

xʷiʔ kʷi stab gʷubəq’əd čəd gʷəʔəɬəd(50)	
xʷiʔ	 kʷi	 stab	 gʷə=ʔu–bəq’–d	 čəd
neg	 rem	 what	 sbj=pfv–have.in.mouth–ics	 1sg.sub

gʷə=ʔəɬəd
sbj=feed.on

‘“I have nothing to put in my mouth to eat.’
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xʷiʔəxʷ kʷi gʷatəxʷ ʔal cəxʷʔaʔ gʷəƛ’ashuyuc haʔɬ, čəda (51)	
ləʔəƛ’ ləgʷəč’alikʷ dxʷʔal kʷi siʔab ʔabsləx̌il

xʷiʔ=əxʷ	 kʷi	 gʷat=əxʷ	 ʔal	 d=dəxʷ=ʔaʔ
neg=now	 rem	 who=now	 at	 1sg.po=adnm=be.there

gʷə=ƛ’u=ʔas–huyu–t–s	 haʔɬ	 čəda
sbj=hab=stat–made–ics–1sg.obj	 good	 1sg.coord	
lə=ʔəƛ’	 lə=gʷəč’–alikʷ	 dxʷ–ʔal	 kʷi	 siʔab
prog=come	 prog=search–act	 cntrpt–at	 rem	 noble
ʔas–bəs–sləx̌il
stat–prop–daylight

‘“There is no one where I am who treats me well, so I am 
coming, looking for the nobleman who possesses daylight.’

ʔaʔ kʷi ɬudsəsɬaq’ gʷəl ɬuhaʔɬ kʷi gʷədsəshuy(52)	
ʔaʔ	 kʷi	 ɬu=d=s=ʔəs–ɬaq’	 gʷəl	 ɬu=haʔɬ
be.there	 rem	 irr=1sg.po=nm=stat–fallen	 sconj	 irr=good

kʷi	 gʷə=d=s=ʔəs–huy
rem	 sbj=1sg.po=nm=stat–made

‘“There I will lie down and I will be treated well.”’

tukʷədatəbəxʷ ʔə tiʔəʔ siʔab tiʔəʔ diʔəʔ luƛ’ gʷəl tucutəb(53)	
tu=kʷəda–t–b=əxʷ	 ʔə	 tiʔəʔ	 siʔab	 tiʔəʔ	 diʔəʔ
past=taken–ics–pass=now	 Pr	 prox	 noble	 prox	 here

luƛ’	 gʷəl	 tu=cut–t–b
old	 sconj	 past=say–ics–pass

‘The old man was taken by the nobleman and spoken to,’

ɬuʔal tudiʔ ʔalq’ʷ kʷi ɬadsəstəd(54)	 ᶻil ɬadsɬagʷid
ɬu=ʔal	 tudiʔ	 ʔalq’ʷ	 kʷi
irr=at	 dist.dma	 away.from.fire	 rem

ɬu=ad=s=ʔəs–tədᶻil	 ɬu=ad–sɬagʷid
irr=2sg.po=nm=stat–lie.in.bed	 irr=2sg.po–sleeping.mat

‘“There at the back you will lie down, you will have your mat.”’

tucutəxʷ(55)	
tu=cut=əxʷ
past=say=now

‘(Little Mink) spoke,’
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xʷiʔ, ƛ’ušišəd(56)	 ᶻal čəd ʔal ti ɬax̌
xʷiʔ	 ƛ’u=ši–šədᶻal	 čəd	 ʔal	 ti	 ɬax̌
neg	 hab=attn–go.outdoors	 1sg.sub	 at	 spec	 dark

‘“No, I need to go outside a bit during the night.’

ƛ’ub ləq’aɬucid kʷi ɬudsʔaʔ(57)	
ƛ’ub	 ləq’aɬ•ucid	 kʷi	 ɬu=d=s=ʔaʔ
well	 be.in.right.place•mouth	 rem	 irr=1sg.po=nm=be.there

‘“It is better that I be by the door.”’

tuhuyutəbəxʷ ʔə tiʔəʔ dəxʷəsɬaq’s ləq’aɬucid(58)	
tu=huyu–t–b=əxʷ	 ʔə	 tiʔəʔ	 dəxʷ=ʔəs–ɬaq’=s
past=made–ics–pass=now	 Pr	 prox	 adnm=stat–fallen=3po

ləq’aɬ•ucid
be.in.right.place•mouth

‘His place was made by the door.’

ƛ’uʔaʔ x̌ʷul’ ƛ’aswačbid tiʔiɬ ƛ’ashuyutid(59)	
ƛ’u=ʔaʔ	 x̌ʷul’	 ƛ’u=ʔas–wač–bi–d	 tiʔiɬ
hab=be.there	 only	 hab=stat–watch–map–ics	 dist

ƛ’u=ʔas–huyu–t–id
hab=stat–made–ics–pass.sbrd

‘He would be there just watching what was done with it.’

x̌ʷul’ ʔəswačbid(60)	
x̌ʷul’	 ʔəs–wač–bi–d
only	 stat–watch–map–ics

‘He just watched it.’

x̌ʷul’ ƛ’ulədiʔiʔil tiʔiɬ ɬukʷaɬ gʷəl ƛ’uləƛ’ip’usitəb tiʔəʔ sləx̌il(61)	
x̌ʷul’	 ƛ’u=lə=diʔ–iʔ–il	 tiʔiɬ	 ɬukʷaɬ	 gʷəl
only	 hab=prog=exc–other.side–inch	 dist	 sun	 sconj

ƛ’u=lə=ƛ’ip’•us–i–t–b	 tiʔəʔ	 sləx̌il
hab=prog=squeeze•face–ss–ics–pass	 prox	 daylight

‘As the sun would move to the other side, then the daylight 
would gradually get its face squeezed shut.’
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diɬ səɬaˑx̌il(62)	
diɬ	 s=lə=ɬax̌–il
foc	 nm=prog=dark–inch

‘It gradually became night.’

ƛ’uləƛ’uc’usitəb(63)	
ƛ’u=lə=ƛ’uc’•us–i–t–b
hab=prog=tied.in.bunch•face–ss–ics–pass

‘It would gradually get its face tied shut.’

diɬ sbəsads(64)	
diɬ	 s=bəsad=s
foc	 nm=dark=3po

‘It was then that it was dark.’

ʔəswačbitəb ʔə bibščəb(65)	
ʔəs–wač–bi–t–b	 ʔə	 bi–bəščəb
stat–watch–map–ics–pass	 Pr	 attn–mink

‘It was watched by Little Mink.’

ʔaləxʷ sɬixʷəɬdacuts kʷi sʔaʔs bibščəb gʷəl ʔux̌ʷc tiʔəʔ sləx̌il(66)	
ʔal=əxʷ	 s=ɬixʷ•əɬ•dat–t–sut=s	 kʷi	 s=ʔaʔ=s	
at=now	 nm=three•cls•day–ics–refl=3po	 rem	 nm=be.there=3po

bi–bəščəb	 gʷəl	 ʔux̌ʷ–c	 tiʔəʔ	 sləx̌il
attn–mink	 sconj	 go–altv	 prox	 daylight

‘When it was three days that Little Mink was there, then he 
went after the daylight.’

xʷiʔ uʔxʷ gʷəsɬaʔ ʔə tiʔəʔ čaləs(67)	
xʷiʔ	 uʔxʷ	 gʷə=s=ɬaʔ	 ʔə	 tiʔəʔ	 čaləs–s
neg	 ptcl	 sbj=nm=arrive	 Pr	 prox	 hand–3po

‘He can not reach it with his hand.’

ƛ’al’ lil gʷəl ləx̌(68)	
ƛ’al’	 lil	 gʷəl	 ləx̌
also	 far	 sconj	 light

‘It was still far away when it lit up.’
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tiləb ʔusaxʷəb bibščəb gʷəl təd(69)	 ᶻil ʔal tiʔiɬ dəxʷəstədᶻils
tiləb	 ʔu–saxʷəb	 bi–bəščəb	 gʷəl	 tədᶻil	 ʔal
immediately	pfv–jump	 attn–mink	 sconj	 lie.in.bed	 at

tiʔiɬ	 dəxʷ=ʔəs–tədᶻil=s
dist	 adnm=stat–lie.in.bed=3po

‘Quickly Little Mink jumped back and lay where he lay down.’

ʔəstəd(70)	 ᶻilič ʔə diʔ q’ʷaɬčup
ʔəs–tədᶻil•ič	 ʔə	 diʔ	 q’ʷaɬ•čup
stat–lie.in.bed•covering	 Pr	 other.side	 ash•fire

‘He went to bed covered by fine ash powder.’

puʔud tiʔəʔ q’ʷaɬčup gʷəl pədič(71)	
puʔu–d	 tiʔəʔ	 q’ʷaɬ•čup	 gʷəl	 pəd•ič
blow–ics	 prox	 ash•fire	 sconj	 buried•covering

‘He blew on this fine ash powder and is buried.’

dəb kʷədiʔ ʔiɬlilalʔtxʷ kʷi ʔuƛ’aʔad(72)	
dəb	 kʷədiʔ	 ʔiɬ–lil•alʔtxʷ	 kʷi	 ʔu–ƛ’aʔa–d
instead	 rem.dma	 prtv–far•room	 rem	 pfv–notice–ics

‘The others at the far part of the house noticed it.’

buʔəx̌idəxʷ kʷi [s]ləx̌il kʷi dəxʷwəq’wəq’s(73)	
bə=ʔu–ʔəx̌id=əxʷ	 kʷi	 sləx̌il	 kʷi
add=pfv–what.happen=now	 rem	 daylight	 rem

dəxʷ=wəq’–wəq’=s
adnm=dstr–blink=3po

‘“Why is the daylight blinking?”’

ʔəšuucəb ʔə ti luƛ’ ʔəsbəč ləq’aɬucid ʔəspədpədič ʔə ti q’ʷaɬčup(74)	
ʔəs–šuɬ–c–b	 ʔə	 ti	 luƛ’	 ʔəs–bəč	 ləq’aɬ•ucid
stat–see–altv–pass	 Pr	 spec	 old	 stat–fall	 in.place•mouth

ʔəs–pəd–pəd•ič	 ʔə	 ti	 q’ʷaɬ•čup
stat–dstr–buried•covering	 Pr	 spec	 ash•fire

‘The old fellow lying by the door covered in fine ash watched it.’
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ʔal bəƛ’uɬax̌ gʷəl bəʔux̌ʷcəb ʔə bibščəb(75)	
ʔal	 bə=ƛ’u=ɬax̌	 gʷəl	 bə=ʔux̌ʷ–c–b	 ʔə	 bi–bəščəb
at	 add=hab=dark	 sconj	 add=go–altv–pass	 Pr	 attn–mink

‘When it would again be night, Little Mink went after it again.’

buusəɬdat kʷi suʔux̌ʷcs tiʔəʔ sləx̌il gʷəl tuɬaʔačiʔbid(76)	
buus•əɬ•dat	 kʷi	 s=ʔu–ʔux̌ʷ–c=s	 tiʔəʔ	 sləx̌il
four•cls•day	 rem	 nm=pfv–go–altv=3po	 prox	 daylight

gʷəl	 tu=ɬaʔ•ačiʔ–bi–d
sconj	 past=arrive•hand–map–ics

‘For four days he went after the daylight, then his hand reached it.’

diɬ tuspəkʷibids tiʔəʔ sləx̌il gʷəl tusaxʷəbtxʷ(77)	
diɬ	 tu=s=pəkʷib–bi–d=s	 tiʔəʔ	 sləx̌il	 gʷəl
foc	 past=nm=snatch–map–ics=3po	 prox	 daylight	 sconj

tu=saxʷəb–txʷ
past=jump–ecs

‘He snatched the daylight and ran off with it.’

tučalatəb bibščəb(78)	
tu=čala–t–b	 bi–bəščəb
past=chased–ics–pass	 attn–mink

‘Little Mink was chased.’

tudiʔ ƛ’uləgʷədabac ʔə ti qʷəɬqʷɬayʔ tiʔiɬ səšulagʷils(79)	
tudiʔ	 ƛ’u=lə=gʷəd•abac	 ʔə	 ti	 qʷəɬ–qʷɬayʔ
dist.dma	 hab=prog=down•body	 Pr	 spec	 dstr–log

tiʔiɬ	 s=lə=šul–agʷil=s
dist	 nm=prog=go.under–auto=3po

‘He kept below the logs he was going beneath over there.’

xʷiʔ gʷəsučals yəx̌i huy xʷəxʷaʔxʷəʔ(80)	
xʷiʔ	 gʷə=s=ʔu–čal=s	 yəx̌i	 huy	 xʷəxʷaʔxʷəʔ
neg	 sbj=nm=pfv–chased=3po	 because	 sconj	 swift

‘He was not overtaken because he is swift.’
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ləsaxʷəbabac ʔə tiʔəʔ qʷɬaʔy dxʷʔal tiʔiɬ sɬčis tiʔəʔ ʔaʔyəds (81)	
qaw’qs

lə=saxʷəb•abac	 ʔə	 tiʔəʔ	 qʷɬaʔy	 dxʷ–ʔal	 tiʔiɬ
prog=jump•body	 Pr	 prox	 log	 cntrpt–at	 dist

s=ɬčil–s=s	 tiʔəʔ	 ʔaʔyəd–s	 qaw’qs
nm=arrive–altv=3po	 prox	 companion–3po	 raven

‘He jumped over the logs until he arrived at his friend, Raven.’

gʷəl tuʔix̌ʷyid ʔə tiʔəʔ sləx̌il(82)	
gʷəl	 tu=ʔix̌ʷ–yi–d	 ʔə	 tiʔəʔ	 sləx̌il
sconj	 past=thrown.at–dat–ics	 Pr	 prox	 daylight

‘And he threw him the daylight.’

kʷədatəb ʔə qaw’qs(83)	
kʷəda–t–b	 ʔə	 qaw’qs
taken–ics–pass	 Pr	 raven

‘It was taken by Raven.’

tudiʔ liɬšəq tiʔiɬ ləč’əlč’əlp ʔə qaw’qs(84)	
tudiʔ	 liɬ–šəq	 tiʔiɬ	 lə=č’əl–č’əlp	 ʔə	 qaw’qs
dist.dma	 prlv–high	 dist	 prog=dstr–turned	 Pr	 raven

‘Way up high Raven was twisting and turning.’

qʷaʔ! qʷaʔ! qʷaʔ! qʷaʔ!(85)	
‘“Caw! Caw! Caw! Caw!”’

xʷiʔ kʷi gʷat gʷukʷədxʷ yəx̌i huy xʷəxʷaʔxʷəʔ(86)	
xʷiʔ	 kʷi	 gʷat	 gʷə=ʔu–kʷəd–dxʷ	yəx̌i	 huy	 xʷəxʷaʔxʷəʔ
neg	 rem	 who	 sbj=pfv–taken–dc	 because	 sconj	swift

‘There was no one who could catch him because he is swift.’

qʷiq’ʷ(87)	
qʷiq’ʷ
strong

‘He is strong.’
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tiʔəʔ liɬʔal tiʔəʔ swatixʷtəd ƛ’udəxʷusaxʷəbs(88)	
tiʔəʔ	 liɬ–ʔal	 tiʔəʔ	 swatixʷtəd	 ƛ’u=dəxʷ=ʔu–saxʷəb=s
prox	 prlv–at	 prox	 land	 hab=nm=pfv–jump=3po

‘Here on the ground was where (Little Mink) ran.’

tudiʔ liɬšəq dəxʷusaq’ʷs(89)	
tudiʔ	 liɬ–šəq	 dəxʷ=ʔu–saq’ʷ=s
dist.dma	 prlv–high	 nm=pfv–fly=3po

‘Way up high was where (Raven) flew.’

xʷiʔ kʷi gʷat gʷələkʷədxʷ tiʔəʔ qaw’qs(90)	
xʷiʔ	 kʷi	 gʷat	 gʷə=lə=kʷəd–dxʷ	 tiʔəʔ	 qaw’qs
neg	 rem	 who	 sbj=prog=taken–dc	 prox	 raven

‘There was no one who could manage to catch Raven.’

x̌ʷul’ ƛ’uləq’ʷəɬəb gʷəl ləʔix̌ʷyid tiʔəʔ ʔayʔəds(91)	
x̌ʷul’	 ƛ’u=lə=q’ʷəɬəb	 gʷəl	 lə=ʔix̌ʷ–yi–d	 tiʔəʔ
only	 hab=prog=tired	 sconj	 prog=thrown.at–dat–ics	 prox

ʔayʔəds–s
companion–3po

‘When he would tire, he would throw it to his friend.’

čalatəb bibščəb(92)	
čala–t–b	 bi–bəščəb
chased–ics–pass	 attn–mink

‘Little Mink as chased.’

tudiʔ lil gʷədabac ʔə ti qʷəɬqʷɬayʔ(93)	
tudiʔ	 lil	 gʷəd•abac	 ʔə	 ti	 qʷəɬ–qʷɬayʔ
dist.dma	 far	 down•body	 Pr	 spec	 dstr–log

‘He was way over there beneath the logs.’

tudiʔ ləsaxʷəbabac ʔə ti šqabac tiʔiɬ sətəlawil ʔə bibščəb(94)	
tudiʔ	 lə=saxʷəb•abac	 ʔə	 ti	 šq•abac	 tiʔiɬ
dist.dma	 prog=jump•body	 Pr	 spec	 high•body	 dist
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s=lə=təlawil	 ʔə	 bi–bəščəb
nm=prog=run	 Pr	 attn–mink

‘Little Mink was way over there jumping over the high mass 
where he was running.’

xʷiʔ kʷi stab gʷələčaldxʷ tiʔəʔ xʷəxʷaʔxʷəʔ titčul’bixʷ(95)	
xʷiʔ	 kʷi	 stab	 gʷə=lə=čal–dxʷ	 tiʔəʔ	 xʷəxʷaʔxʷəʔ
neg	 rem	 what	 sbj=prog=chased–dc	 prox	 swift

titčul’bixʷ
small.animal

‘Therewasis nothing able to overtake this swift little animal.’

stiqayuʔ, swəwaʔ tučalad(96)	
stiqayuʔ	 swəwaʔ	 tu=čala–d
wolf	 cougar	 past=chased–ics

‘It was Wolf and Cougar who chased him.’

xʷiʔ kʷi gʷat gʷučaladxʷ ti bibščəb yəx̌i huy xʷəxʷaʔxʷəʔ(97)	
xʷiʔ	 kʷi	 gʷat	 gʷə=ʔu–čala–dxʷ	 ti	 bi–bəščəb
neg	 rem	 who	 sbj=pfv–chased–dc	 spec	 attn–mink

yəx̌i	 huy	 xʷəxʷaʔxʷəʔ
because	 sconj	 swift

‘No one could overtake Little Mink because he is swift.’

dxʷʔal tusɬčils əlgʷəʔ dxʷʔal tiʔəʔ q’il’bids əlgʷəʔ gʷəl (98)	
tuq’ilagʷil gʷəl tuʔuluɬ

dxʷ–ʔal	 tu=s=ɬčil=s	 əlgʷəʔ	 dxʷ–ʔal	 tiʔəʔ
cntrpt–at	 past=nm=arrive=3po	 pl	 cntrpt–at	 prox	

q’il’bid–s	 əlgʷəʔ	 gʷəl	 tu=q’il–agʷil	 gʷəl
canoe–3po	 pl	 sconj	 past=aboard–auto	 sconj

tu=ʔuluɬ
past=travel.by.water

‘When they got to their canoe, they got in and set off.’

x̌ʷul’əxʷ tuʔuluɬ əlgʷəʔ gʷəl tuqʷšabəxʷ(99)	
x̌ʷul’=əxʷ	 tu=ʔuluɬ	 əlgʷəʔ	 gʷəl	 tu=qʷšab=əxʷ
only=now	 past=travel.by.water	 pl	 sconj	 past=foggy=now

‘Just as they set out it became foggy.’
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cutəxʷ ʔə tiʔəʔ bibščəb(100)	
cut=əxʷ	 ʔə	 tiʔəʔ	 bi–bəščəb
say=now	 Pr	 prox	 attn–mink

‘Little Mink said,’

ʔaʔ tiʔiɬ dsqəlalitut ɬulaʔ čəd gʷəl ɬuqʷšab tiʔəʔ swatixʷtəd(101)	
ʔaʔ	 tiʔiɬ	 d–sqəlalitut	 ɬu=laʔ	 čəd
be.there	 dist	 1sg.po–spirit.power	 irr=localize	 1sg.sub

gʷəl	 ɬu=qʷšab	 tiʔəʔ	 swatixʷtəd
sconj	 irr=foggy	 prox	 land

‘“I have a spirit power that I’ll locate and the land will be foggy.”’

tuqʷšabičəxʷ əlgʷəʔ gʷəl tux̌ʷilx̌ʷiləxʷ tiʔəʔ ʔaciɬtalbixʷ (102)	
tuləčalad həlgʷəʔ

tu=qʷšab•ič=əxʷ	 əlgʷəʔ	gʷəl	 tu=x̌ʷil–x̌ʷil=əxʷ
past=foggy•covering=now	 pl	 sconj	 past=dstr–lost=now

tiʔəʔ	 ʔaciɬtalbixʷ	 tu=lə=čala–d	 həlgʷəʔ
prox	 people	 past=prog=chased–ics	 pl

‘The fog covered them and the people who chased them got lost.’

gʷəl tuʔux̌ʷəxʷ(103)	
gʷəl	 tu=ʔux̌ʷ=əxʷ
sconj	 past=go=now

‘And they went.’

tut’uk’ʷtxʷəxʷ tiʔəʔ sləx̌il(104)	
tu=t’uk’ʷ–txʷ=əxʷ	 tiʔəʔ	 sləx̌il
past=go.home–ecs=now	 prox	 daylight

‘They took this daylight home.’

x̌ʷul’əxʷ əlgʷəʔ tuləɬčildxʷ tiʔəʔ(105)	
x̌ʷul’=əxʷ	 əlgʷəʔ	 tu=lə=ɬčil–dxʷ	 tiʔəʔ
only=now	 pl	 past=prog=arrive–dc	 prox

‘They were just managing to arrive with it.’

tuləč’itil dxʷʔal tiʔəʔ swatixʷtəd dəxʷtul’ʔaʔs əlgʷəʔ(106)	
tu=lə=ɬčil–dxʷ	 tiʔəʔ	 tu=lə=č’it–il	 dxʷ–ʔal
past=prog=arrive–dc	 prox	 past=prog=near–inch	 cntrpt–at
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tiʔəʔ	 swatixʷtəd	 dəxʷ=tul’–ʔaʔ=s	 əlgʷəʔ
prox	 land	 adnm=cntrfg–be.there=3po	 pl

‘They were drawing near to this land where they were from.’

gʷəl diɬəxʷ kʷi ƛ’ugʷəqilič ʔə tiʔəʔ ʔaciɬtalbixʷ (107)	
gʷəl	 diɬ=əxʷ	 kʷi	 ƛ’u=gʷəq–il•ič	 ʔə	 tiʔəʔ
sconj	 foc=now	 rem	 hab=bright–inch•covering	 Pr	 prox

ʔaciɬtalbixʷ
people

‘And sunshine would envelope the people.’

tucut(108)	
tu=cut
past=say

‘They said,’

ʔuˑ, ʔuʔəƛ’axʷ ti stububš tugʷəč’əd tiʔiɬ sləx̌il(109)	
ʔu	 ʔu–ʔəƛ’=axʷ	 ti	 stub–ubš	 tu=gʷəč’–d
intj	 pfv–come=now	 spec	 pl–man	 past=search–ics

tiʔiɬ	sləx̌il
dist	daylight

‘“Oh, the men who sought the daylight have come.’

ʔiɬč’itəxʷ(110)	
ʔiɬ–č’it=əxʷ
prtv–near=now

‘“They are coming nearer.’

ləx̌iličəxʷ čəɬ(111)	
ləx̌–il•ič=əxʷ	 čəɬ
light–inch•covering=now	 1pl.sub

‘“Light is covering us.”’

tuʔəƛ’txʷ əlgʷəʔ tiʔəʔ sləx̌il gʷəl tuɬčil dxʷʔal tiʔəʔ (112)	
swatixʷtəd dəxʷtul’ʔaʔs əlgʷəʔ

tu=ʔəƛ’–txʷ	 əlgʷəʔ	 tiʔəʔ	 sləx̌il	 gʷəl	 tu=ɬčil
past=come–ecs	 pl	 prox	 daylight	 sconj	 past=arrive
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dxʷ–ʔal	 tiʔəʔ	 swatixʷtəd	 dəxʷ=tul’–ʔaʔ=s
cntrpt–at	 prox	 land	 adnm=cntrfg–be.there=3po

əlgʷəʔ
pl

‘They brought the daylight and came to the land they were from.’

gʷəl qaw’qs kʷi d(113)	 ᶻixʷ tukʷədad tiʔəʔ sləx̌il
gʷəl	 qaw’qs	 kʷi	 dᶻixʷ	 tu=kʷəda–d	 tiʔəʔ	 sləx̌il
sconj	 raven	 rem	 first	 past=taken–ics	 prox	 daylight

‘And Raven took the daylight first.’

cədiɬ kʷi tuwačbid(114)	
cədiɬ	 kʷi	 tu=wač–bi–d
s/he	 rem	 past=watch–map–ics

‘The one who watched it was he.’

daʔxʷ ƛ’uləɬax̌il gʷəl bələx̌il(115)	
daʔxʷ	 ƛ’u=lə=ɬax̌–il	 gʷəl	 bə=ləx̌–il
just.now	 hab=prog=dark–inch	 sconj	 add=light–inch

‘No sooner it would become night than it became light again.’

ʔəsʔəx̌idəxʷ kʷi ʔaciɬtalbixʷ gʷasʔitutəs(116)	
ʔəs–ʔəx̌id=əxʷ	 kʷi	 ʔaciɬtalbixʷ
stat–what.happen=now	 rem	 people

gʷə=ʔas–ʔitut=əs
sbj=stat–sleep=3sbj

‘Why were the people asleep?’

ƛ’al’ uʔxʷ bələx̌il(117)	
ƛ’al’	 uʔxʷ	 bə=ləx̌–il
also	 ptcl	 add=light–inch

‘It had also become light again.’

x̌ʷul’ ʔaɬ(118)	
x̌ʷul’	 ʔaɬ
only	 fast

‘It was too fast.’
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ʔabyitəb bibščəb gʷəl haʔkʷ tiʔiɬ ƛ’uləɬax̌ils gʷəl ƛ’usləx̌iˑl (119)	
ʔə kʷi taʔtəbac

ʔab–yi–t–b	 bi–bəščəb	 gʷəl	 haʔkʷ	 tiʔiɬ
extend–dat–ics–pass	 attn–mink	 sconj	 long.time	 dist

ƛ’u=lə=ɬax̌–il–s	 gʷəl	 ƛ’u=s=ləx̌–il
hab=prog=dark–inch–3po	 sconj	 hab=nm=light–inch

ʔə	 kʷi	 taʔtəbac
Pr	 rem	 slow

‘It was given to Little Mink and for a long time it would be 
night and grow light slowly.’

huy ʔəsaydxʷ tašəɬyačiʔbid tiʔiɬ suhuyuds(120)	
huy	 ʔəs–hay–dxʷ	 tu=ʔas–šəɬ•y•ačiʔ–bi–d
sconj	 stat–known–dc	 past=stat–make•cnn•hand–map–ics

tiʔiɬ	 s=ʔu–huyu–d=s
dist	 nm=pfv–made–ics=3po

‘Because he knew how it is done with the hands.’

gʷəl qaw’qs gʷəl x̌ʷul’ ʔaɬ(121)	
gʷəl	 qaw’qs	 gʷəl	 x̌ʷul’	 ʔaɬ
sconj	 raven	 sconj	 only	 fast

‘But Raven, he was too fast.’

x̌ʷul’ ʔaʔ tiʔiɬ sɬax̌ils gʷəl bələx̌il(122)	
x̌ʷul’	 ʔaʔ	 tiʔiɬ	 s=ɬax̌–il=s	 gʷəl
only	 be.there	 dist	 nm=dark–inch=3po	 sconj

bə=ləx̌–il
add=light–inch

‘Just when it became night then it became day again.’

ʔəsʔəx̌idəxʷ kʷi ʔaciɬtalbixʷ gʷastəd(123)	 ᶻiləs gʷəl ƛ’al’ uʔxʷ basləx̌il
ʔəs–ʔəx̌id=əxʷ	 kʷi	 ʔaciɬtalbixʷ
stat–what.happen=now	 rem	 people

gʷə=ʔas–tədᶻil=əs	 gʷəl	 ƛ’al’	 uʔxʷ
sbj=stat–lie.in.bed=3sbj	 sconj	 also	 ptcl

bə=ʔas–ləx̌–il
add=stat–light–inch

‘Why were the people in bed when it had become light again?’
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šac’əxʷ tiʔiɬ dsgʷəgʷadgʷəd(124)	
šac’=əxʷ	 tiʔiɬ	 d=s=gʷəgʷadgʷəd
finished=now	 dist	 1sg.po=nm=converse

‘My talking is finished now.’

dəč’uʔ haʔɬ syəyəhub(125)	
dəč’uʔ	 haʔɬ	 syəyəhub
one	 good	 legend

‘It is a good story.’

Star Child

Recorded by Leon Metcalf (Metcalf tape 32), 28 November 1952, 
with Harry Moses, a speaker of the Skagit dialect; transcribed by Vi 
Taqʷšəblu Hilbert and edited by Vi Hilbert and Thom Hess.

tiʔəʔ diʔəʔ diič’uʔ sɬadəyʔ(1)	
tiʔəʔ	 diʔəʔ	 diič’uʔ	 sɬadəyʔ
prox	 here	 one:hmn	 woman

‘There was this one woman.’

tasɬaɬlil(2)	
tu=ʔas–ɬaɬlil
past=stat–live

‘She dwelled there.’

gʷəl tabsbibədaʔ ʔə tiʔəʔ stutubš(3)	
gʷəl	 tu=ʔas–bəs–bi–bədaʔ	 ʔə	 tiʔəʔ	 stu–tubš
sconj	 past=stat–prop–attn–offspring	 Pr	 prox	 attn–man

‘And she had a little boy.’

tasx̌ix̌əq(4)	
tu=ʔas–x̌i–x̌əq
past=stat–attn–wrapped

‘He was swaddled.’
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syəyəhub(5)	
syəyəhub
legend

‘It is traditional story.’

gʷəl ʔa tsiʔəʔ kiʔs(6)	
gʷəl	 ʔa	 tsiʔəʔ	 kiaʔ–s
sconj	 be.there	 prox:fem	 grandmother–3po

‘And his grandmother was there.’

ƛ’asʔald(7)	 ᶻ[iʔ]ɬtxʷ ʔəsʔibəšəs gʷəč’aɬdalbəs ʔə kʷi stəb 
gʷəsuʔəɬəds əlgʷəʔ, kʷi suciqʷs, sugʷəč’əds kʷi sq’ʷəlaɬəd

ƛ’u=ʔas–ʔaldᶻ•iʔɬ–txʷ	 ʔəs–ʔibəš=əs
hab=stat–care.for•child–ecs	 stat–travel=3sbj

gʷə=č’aɬdal–b=əs	 ʔə	 kʷi	 stəb
sbj=forage–csmd=3sbj	 Pr	 rem	 what
gʷə=s=ʔu–ʔəɬəd=s	 əlgʷəʔ	 kʷi
sbj=nm=pfv–feed.on=3po	 pl	 rem

s=ʔu–ciqʷ=s	 s=ʔu–gʷəč’–d=s	 kʷi
nm=pfv–dig.roots=3po	 nm=pfv–search–ics=3po	 rem

sq’ʷəlaɬəd
berry

‘She would babysit when (the mother) foraged for what they 
ate, when she went root-digging, looking for berries.’

gʷəl ƛ’uʔa tsiʔəʔ kiʔs ƛ’uʔal ʔalʔal(8)	
gʷəl	 ƛ’u=ʔa	 tsiʔəʔ	 kiaʔ–s
sconj	 hab=be.there	 prox:fem	 grandmother–3po

ƛ’u=ʔal	 ʔalʔal
hab=at	 house

‘And his grandmother would be there in the house.’

ƛ’asx̌iid tiʔəʔ bibədaʔs ʔəsx̌ix̌əq(9)	
ƛ’u=ʔas–x̌ii–d	 tiʔəʔ	 bi–bədaʔ–s
hab=stat–catch.on–ics	 prox	 attn–offspring–3po

ʔəs–x̌i–x̌əq
stat–attn–wrapped

‘She would take care of her little child who was swaddled.’
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ƛ’ast’agʷtxʷ ʔal tiʔəʔ d(10)	 ᶻakʷtəd
ƛ’u=ʔas–t’agʷt–txʷ	 ʔal	 tiʔəʔ	 dᶻakʷ–təd
hab=stat–on.top–ecs	 at	 prox	 rock–instr

‘She would have him up in a rocker.’

gʷəl ƛ’ud(11)	 ᶻakʷatəb ʔə tsiʔəʔ luƛ’ tiʔəʔ ʔibacs
gʷəl	 ƛ’u=ʔu–dᶻakʷa–t–b	 ʔə	 tsiʔəʔ	 luƛ’	 tiʔəʔ
sconj	 hab=pfv–rock–ics–pass	 Pr	 prox:fem	 old	 prox

ʔibac–s
grandchild–3po

‘And this old woman would rock her grandson.’

gʷəl tucutəb ʔə tsiʔəʔ diʔəʔ bədaʔs(12)	
gʷəl	 tu=cut–t–b	 ʔə	 tsiʔəʔ	 diʔəʔ	 bədaʔ–s
sconj	 past=say–ics–pass	 Pr	 prox:fem	 here	 offspring–3po

‘And her daughter said to her.’

xʷiʔ kʷi ɬadstubšlucidbid tiʔəʔ adʔibac(13)	
xʷiʔ	 kʷi	 ɬu=ad=s=tubš•l•ucid–bi–d	 tiʔəʔ
neg	 rem	 irr=2sg.po=nm=man•cnn•mouth–map–ics	 prox

ad–ʔibac
2sg.po–grandchild

‘“Do not address your grandson as a male.’

x̌ʷul’ čəxʷ ɬuɬadəyʔlucidbid(14)	
x̌ʷul’	 čəxʷ	 ɬu=ɬadəyʔ•l•ucid–bi–d
only	 2sg.sub	 irr=woman•cnn•mouth–map–ics

‘“You will just speak to him as female.’

[ʔə]x̌id dxʷʔal kʷi gʷəskʷədyitid ʔə tiʔəʔ diʔəʔ gʷəstubšəs, (15)	
ʔə tiʔəʔ stubš ʔə tiʔəʔ ʔibacs

ʔəx̌id	 dxʷ–ʔal	 kʷi	 gʷə=s=kʷəd–yi–t–id
what.happen	 cntrpt–at	 rem	 sbj=nm=taken–dat–ics–pass:sbrd

ʔə	 tiʔəʔ	 diʔəʔ	 gʷə=stubš=əs	 ʔə	 tiʔəʔ	 stubš	 ʔə
Pr	 prox	 here	 sbj=man=3sbj	 Pr	 prox	 man	 Pr
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tiʔəʔ	 ʔibac–s
prox	 grandchild–3po

‘“He might be taken as he is male, if their grandchild is male.”’

tiʔəʔ diʔəʔ dəxʷəscuucs(16)	
tiʔəʔ	 diʔəʔ	 dəxʷ=ʔəs–cut–c=s
prox	 here	 adnm=stat–say–altv=3po

‘This is why she was told,’

ƛ’ub x̌ʷul’ ɬusɬadəyʔ(17)	
ƛ’ub	 x̌ʷul’	 ɬu=sɬadəyʔ
well	 only	 irr=woman

‘He should just be (referred to as) female.’

gʷəl ck’ʷaqid ƛ’aslax̌dub ʔə tsiʔəʔ luƛ’ tiʔəʔ tucuucid ʔə (18)	
tsiʔəʔ bədaʔs

gʷəl	 ck’ʷaqid	 ƛ’u=ʔas–lax̌–dxʷ–b	 ʔə	 tsiʔəʔ
sconj	 always	 hab=stat–remember–dc–pass	 Pr	 prox:fem

luƛ’	 tiʔəʔ	 tu=cut–c–id	 ʔə	 tsiʔəʔ
old	 prox	 past=say–altv–pass:sbrd	 Pr	 prox:fem

bədaʔ–s
offspring–3po

‘And always this old woman would remember what her 
daughter had told her.’

x̌ʷul’ ƛ’uɬadəyʔlucidbid tiʔəʔ ʔibacs x̌aabəs(19)	
x̌ʷul’	 ƛ’u=ɬadəyʔ•l•ucid–bi–d	 tiʔəʔ
only	 hab=woman•cnn•mouth–map–ics	 prox

ʔibac–s	 x̌aab=əs
grandchild–3po	 cry=3sbj

‘She would only sing female lullabys to her son when he cries.’

x̌ʷubil tsi cəxʷstudəq(20)	
x̌ʷubil	 tsi	 d=dəxʷ=studəq
quiet	 spec:fem	 1sg.po=adnm=slave

‘“Be still my little pet!’
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xʷiʔ kʷ(i) adsux̌aab(21)	
xʷiʔ	 kʷi	 ad=s=ʔu–x̌aab
neg	 rem	 2sg.po=nm=pfv–cry

‘“Don’t cry!”’

diɬəxʷ kʷi sbaliics(22)	
diɬ=əxʷ	 kʷi	 s=balii–c=s
foc=now	 rem	 nm=be.forgetful–altv=3po

‘Then she forgot.’

gʷəl bəlayucid(23)	
gʷəl	 bəl•ay•ucid
sconj	 forget•cnn•mouth

‘And she misspoke.’

gʷəl cut ʔə tiʔəʔ diʔəʔ(24)	
gʷəl	 cut	 ʔə	 tiʔəʔ	 diʔəʔ
sconj	 say	 Pr	 prox	 here

‘And she said this,’

x̌ʷubil cəxʷstudəq, x̌ʷubil(25)	
x̌ʷubil	 d=dəxʷ=studəq	 x̌ʷubil
quiet	 1sg.po=adnm=slave	 quiet

‘“Be still, my pet! Be still!”’

gʷəl ʔahəxʷ tiʔəʔ səsaʔliʔ sɬəɬadəyʔ ləqaladi(ʔ)bid(26)	
gʷəl	 ʔa=əxʷ	 tiʔəʔ	 səsaʔliʔ	 sɬə–ɬadəyʔ
sconj	 be.there=now	 prox	 two:hmn	 pl–woman

ləq•al•adiʔ–bi–d
listen•cnn•ear–map–ics

‘And there were two women who heard it.’

ʔəsləqəd tiʔəʔ diʔəʔ tsiʔəʔ luƛ’(27)	
ʔəs–ləq–d	 tiʔəʔ	 diʔəʔ	 tsiʔəʔ	 luƛ’
stat–listen–ics	 prox	 here	 prox:fem	 old

‘They heard this old woman.’
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x̌ʷul’ ʔəxʷsaydubəb ʔə tiʔəʔ sɬəɬadəyʔ gʷəstabəs, gʷəstabəs (28)	
tiʔəʔ ʔəsx̌ix̌əq č’ač’as ʔal tiʔəʔ skəkiʔ

x̌ʷul’	 ʔəs–dxʷs–hay–dxʷ–b–əb	 ʔə	 tiʔəʔ	 sɬə–ɬadəyʔ
only	 stat–ctd–known–dc–pass–dsd	 Pr	 prox	 pl–woman

gʷə=stab=əs	 gʷə=stab=əs	 tiʔəʔ	 ʔəs–x̌i–x̌əq
sbj=what=3sbj	 sbj=what=3sbj	 prox	 stat–attn–wrapped
č’ač’as	 ʔal	 tiʔəʔ	 skəkiʔ
child	 at	 prox	 cradleboard

‘The women wanted to know what it is, what the child 
swaddled in the cradleboard was.’

ʔux̌ʷcəbəxʷ tsiʔəʔ luƛ’ ʔə tiʔəʔ sɬəɬadəyʔ(29)	
ʔux̌ʷ–c–b=əxʷ	 tsiʔəʔ	 luƛ’	 ʔə	 tiʔəʔ	 sɬə–ɬadəyʔ
go–altv–pass=now	 prox:fem	 old	 Pr	 prox	 pl–woman

‘These women approached the old woman.’

gʷəl cutəb ʔə tiʔəʔ diʔəʔ(30)	
gʷəl	 cut–t–b	 ʔə	 tiʔəʔ	 diʔəʔ
sconj	 say–ics–pass	 Pr	 prox	 here

‘And they said,’

ʔəƛ’txʷ(31)	
ʔəƛ’–txʷ
come–ecs

‘“Bring it here!’

ʔušuuc čəɬ(32)	
ʔu–šuɬ–c	 čəɬ
pfv–see–altv	 1pl.sub

‘“We (will) look at it.’

ʔəƛ’txʷ(33)	
ʔəƛ’–txʷ
come–ecs

‘“Bring it (here)!”’
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kʷədatəbəxʷ tiʔəʔ diʔəʔ č’ač’as(34)	
kʷəda–t–b=əxʷ	 tiʔəʔ	 diʔəʔ	 č’ač’as
taken–ics–pass=now	 prox	 here	 child

‘They took this child.’

gʷəl gʷəx̌abactəbəxʷ ʔə tiʔəʔ sɬəɬadəyʔ(35)	
gʷəl	 gʷəx̌•abac–t–b=əxʷ	 ʔə	 tiʔəʔ	 sɬə–ɬadəyʔ
sconj	 untied•body–ics–pass=now	 Pr	 prox	 pl–woman

‘And these women unwrapped his body.’

hay, šudxʷəxʷ əlgʷəʔ(36)	
hay	 šuɬ–dxʷ=əxʷ	 əlgʷəʔ
sconj	 see–dc=now	 pl

‘So they saw him.’

stubš(37)	
stubš
man

‘He was male.’

kʷədadəxʷ əlgʷəʔ(38)	
kʷəda–d=əxʷ	 əlgʷəʔ
taken–ics=now	 pl

‘They took him.’

gʷəl lild tul’ʔal tiʔəʔ skəkiʔ tiʔəʔ diʔəʔ č’ač’as(39)	
gʷəl	 lil–d	 tul’–ʔal	 tiʔəʔ	 skəkiʔ	 tiʔəʔ	 diʔəʔ
sconj	 far–ics	 cntrfg–at	 prox	 cradleboard	 prox	 here

č’ač’as
child

‘They removed this boy from the cradleboard.’

gʷəl lild əlgʷəʔ(40)	
gʷəl	 lil–d	 əlgʷəʔ
sconj	 far–ics	 pl

‘They removed him.’
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kʷədadəxʷ tiʔəʔ diʔəʔ p’q’ac(41)	
kʷəda–d=əxʷ	 tiʔəʔ	 diʔəʔ	 p’q’ac
taken–ics=now	 prox	 here	 rotten.wood

‘They took rotten wood.’

gʷəl x̌əqəd ʔal tiʔəʔ skəkiʔ(42)	
gʷəl	 x̌əq–d	 ʔal	 tiʔəʔ	 skəkiʔ
sconj	 wrapped–ics	 at	 prox	 cradleboard

‘And they bound it in the cradleboard.’

x̌qabacəd(43)	
x̌q•abac–d
wrapped•body–ics

‘They wrapped it.’

t’agʷtəd ʔal tiʔəʔ d(44)	 ᶻakʷtəd
t’agʷt–d	 ʔal	 tiʔəʔ	 dᶻakʷ–təd
on.top–ics	 at	 prox	 rock–instr

‘They placed it up in the rocker.’

gʷəl ʔabyid tsiʔəʔ luƛ’ tiʔəʔ dəxʷud(45)	 ᶻakʷads tiʔəʔ ʔibacs
gʷəl	 ʔab–yi–d	 tsiʔəʔ	 luƛ’	 tiʔəʔ
sconj	 extend–dat–ics	 prox:fem	 old	 prox

dəxʷ=ʔu–dᶻakʷa–d=s	 tiʔəʔ	 ʔibac–s
adnm=pfv–rock–ics=3po	 prox	 grandchild–3po

‘And they gave it to the old woman so she could rock her grandson.’

ʔa tsiʔəʔ luƛ’ ƛ’asgʷədil(46)	
ʔa	 tsiʔəʔ	 luƛ’	 ƛ’u=ʔas–gʷəd–il
be.there	 prox:fem	 old	 hab=stat–down–inch

‘The old woman sat there.’

ʔuʔitut tiʔəʔ ʔibacs(47)	
ʔu–ʔitut	 tiʔəʔ	 ʔibac–s
pfv–sleep	 prox	 grandchild–3po

‘Her grandson was asleep.’
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xʷiʔəxʷ gʷəsx̌aabs dxʷʔal sɬčil ʔə tsiʔəʔ bədaʔs(48)	
xʷiʔ=əxʷ	 gʷə=s=x̌aab=s	 dxʷ–ʔal	 s=ɬčil	 ʔə
neg=now	 sbj=nm=cry=3po	 cntrpt–at	 nm=arrive	 Pr

tsiʔəʔ	 bədaʔ–s
prox:fem	 offspring–3po

‘He didn’t cry when her daughter arrives.’

gʷəl ɬčil (49)	
gʷəl	 ɬčil
sconj	 arrive

‘And she arrived.’

gʷəl ləkʷədad tiʔəʔ diʔəʔ skəkiʔ(50)	
gʷəl	 lə=kʷəda–d	 tiʔəʔ	 diʔəʔ	 skəkiʔ
sconj	 prog=taken–ics	 prox	 here	 cradleboard

‘And she took the cradleboard.’

basdukʷəxʷ(51)	
bə=ʔas–dukʷ=əxʷ
add=stat–anormal=now

‘Something was wrong.’

p’q’ad(52)	 ᶻəxʷ tiʔəʔ ʔəxʷx̌qabac
p’q’adᶻ=əxʷ	 tiʔəʔ	 ʔəs–dxʷ–x̌q•abac
rotten.wood=now	 prox	 stat–ctd–wrapped•body

‘What was wrapped up in it was a rotten log.’

cuucəxʷ tsiʔəʔ diʔəʔ kiaʔs(53)	
cut–c=əxʷ	 tsiʔəʔ	 diʔəʔ	 kiaʔ–s
say–altv=now	 prox:fem	 here	 grandmother–3po

‘She spoke to his grandmother.’

xʷiʔ ʔu gʷuɬčisbicid(54)	
xʷiʔ	 ʔu	 gʷə=ʔu–ɬčil–s–bicid
neg	 int	 sbj=pfv–arrive–altv–2sg.obj

‘“Were you not approached?”’
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ʔi, ʔuɬčisəb čəd ʔə ti səsaʔliʔ sɬəɬadəyʔ(55)	
ʔi	 ʔu–ɬčil–s–b	 čəd	 ʔə	 ti	 səsaʔliʔ
intj	 pfv–arrive–altv–pass	 1sg.sub	 Pr	 spec	 two:hmn

sɬə–ɬadəyʔ
pl–woman

‘“Yes. Two women came to me.”’

gʷəl ƛ’ucuucbicid čəd, xʷiʔ kʷ(i) adstubšlucidbid tiʔiɬ adʔibac(56)	
gʷəl	 ƛ’u=cut–c–bicid	 čəd	 xʷiʔ	 kʷi
sconj	 hab=say–altv–2sg.obj	 1sg.sub	 neg	 rem

ad=s=tubš•l•ucid–bi–d	 tiʔiɬ
2sg.po=nm=man•cnn•mouth–map–ics	 dist

ad–ʔibac
2sg.po–grandchild

‘“But I’d tell you not to sing a boy’s lullaby to your grandson.’

xʷiʔtubəxʷ(57)	
xʷiʔ–txʷ–b=əxʷ
neg–ecs–pass=now

‘“He’s gone.’

sdukʷəxʷ p’q’ac tiʔəʔ diʔəʔ ʔəskʷədad čəxʷ(58)	
s=dukʷ=əxʷ	 p’q’ac	 tiʔəʔ	 diʔəʔ	 ʔəs–kʷəda–d
nm=anormal=now	 rotten.wood	 prox	 here	 stat–taken–ics

čəxʷ
2sg.sub

‘“What you are holding is worthless, rotten wood.”’

diɬəxʷ sx̌aab ʔə tsiʔəʔ sɬadəyʔ ʔusaxʷəbitəb ʔə tiʔəʔ tubədaʔs(59)	
diɬ=əxʷ	 s=x̌aab	 ʔə	 tsiʔəʔ	 sɬadəyʔ	
foc=now	 nm=cry	 Pr	 prox:fem	 woman

ʔu–saxʷəb–bi–t–b	 ʔə	 tiʔəʔ	 tu=bədaʔ–s
pfv–jump–map–ics–pass	 Pr	 prox	 past=offspring–3po

‘That is why this woman whose son was run away with cried.’

kʷədad tiʔəʔ diʔəʔ tucəcikʷ ʔə tiʔəʔ tubədaʔs(60)	
kʷəda–d	 tiʔəʔ	 diʔəʔ	 tu=cəcikʷ	 ʔə	 tiʔəʔ
taken–ics	 prox	 here	 past=diaper	 Pr	 prox
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tu=bədaʔ–s
past=offspring–3po

‘She took the diaper of her son.’

gʷəl ʔux̌ʷtxʷ dxʷčaʔkʷ(61)	
gʷəl	 ʔux̌ʷ–txʷ	 dxʷ–čaʔkʷ
sconj	 go–ecs	 cntrpt–seaward

‘And she took it down to the water.’

gʷəl c’agʷad(62)	
gʷəl	 c’agʷa–d
sconj	 washed–ics

‘And she washed it.’

ləcux̌aab(63)	
ləcu–x̌aab
cont–cry

‘She was crying.’

c’agʷadəxʷ tiʔəʔ tucəcikʷ ʔə tiʔəʔ tubədaʔs ʔal tə qʷuʔ, stuləkʷ(64)	
c’agʷa–d=əxʷ	 tiʔəʔ	 tu=cəcikʷ	 ʔə	 tiʔəʔ
washed–ics=now	 prox	 past=diaper	 Pr	 prox

tu=bədaʔ–s	 ʔal	 tə	 qʷuʔ	 stuləkʷ
past=offspring–3po	 at	 nspec	 water	 river

‘She washed the diaper of her son in the water, the river.’

kʷədadəxʷ gʷəl p’ic’id(65)	
kʷəda–d=əxʷ	 gʷəl	 p’ic’i–d
taken–ics=now	 sconj	 wrung–ics

‘She took it and wrung it out.’

x̌ʷul’ buusaɬ kʷi sp’ic’ids(66)	
x̌ʷul’	 buus•aɬ	 kʷi	 s=p’ic’i–d=s
only	 four•cls	 rem	 nm=wrung–ics=3po

‘Just four times she wrung it out.’
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gʷəl gʷəč’iq’əd(67)	
gʷəl	 gʷə=č’iq’əd
sconj	 sbj=scream

‘And it cried out loudly.’

ƛ’al’ bastubš sqaqagʷəɬ ʔə kʷi shuys(68)	
ƛ’al’	 bə=ʔas–tubš	 sqaqagʷəɬ	 ʔə	 kʷi	 s=huy=s
also	 add=stat–man	 young.noble	 Pr	 rem	 nm=made=3po

‘Another noble son was made.’

x̌ʷul’əxʷ ʔukʷədxʷ tiʔəʔ diʔəʔ bəčəɬs bədaʔ tul’ʔal tiʔəʔ (69)	
tuscəcikʷ ʔup’ic’id

x̌ʷul’=əxʷ	 ʔu–kʷəd–dxʷ	 tiʔəʔ	 diʔəʔ	 bə=čəɬ=s	
only=now	 pfv–taken–dc	 prox	 here	 add=make=3po

bədaʔ	 tul’–ʔal	 tiʔəʔ	 tu=scəcikʷ	 ʔu–p’ic’i–d
offspring	 cntrfg–at	 prox	 past=diaper	 pfv–wrung–ics

‘She took this child made from the wrung out diaper.’

gʷəl daʔad tiʔəʔ bibədaʔs ʔə kʷi sp’ip’ic’ikʷ(70)	
gʷəl	 daʔa–d	 tiʔəʔ	 bi–bədaʔ–s	 ʔə	 kʷi
sconj	 named–ics	 prox	 attn–offspring–3po	 Pr	 rem

sp’i–p’ic’ikʷ
attn–Sp’its’ikw

‘And she named this little child Little Sp’ip’itsikw.’

[s]p’ip’ic’ikʷ tə sdaʔ ʔə tiʔəʔ bibədaʔs(71)	
sp’i–p’ic’ikʷ	 tə	 sdaʔ	 ʔə	 tiʔəʔ	 bi–bədaʔ–s
attn–Sp’its’ikw	 nspec	 name	 Pr	 prox	 attn–offspring–3po

‘Little Sp’its’ikw was the name of her little child.’

tuʔaˑ tiʔəʔ stubš tukʷədabitəb ʔə tiʔəʔ səsaʔliʔ sɬəɬadəyʔ(72)	
tu=ʔa	 tiʔəʔ	 stubš	 tu=kʷəda–bi–t–b	 ʔə
past=be.there	 prox	 man	 past=taken–map–ics–pass	 Pr

tiʔəʔ	 səsaʔliʔ	 sɬə–ɬadəyʔ
prox	 two:hmn	 pl–woman

‘This male who was captured by these two women was there.’



David Beck and Thom Hess  35   

gʷəl luƛ’il(73)	
gʷəl	 luƛ’–il
sconj	 old–inch

‘And he grew up.’

luƛ’il gʷəl ƛ’utuləxʷiʔxʷiʔ(74)	
luƛ’–il	 gʷəl	 ƛ’u=tu=lə=xʷiʔxʷiʔ
old–inch	 sconj	 hab=past=prog=hunt

‘He grew up and he would hunt.’

ƛ’uʔušayil(75)	
ƛ’u=ʔu–šayil
hab=pfv–hunt

‘He would hunt.’

ʔux̌ʷ dxʷʔal ti sbadil(76)	
ʔux̌ʷ	 dxʷ–ʔal	 ti	 sbadil
go	 cntrpt–at	 spec	 mountain

‘He would go toward the mountains.’

gʷəl ʔušayil(77)	
gʷəl	 ʔu–šayil
sconj	 pfv–hunt

‘And he hunted.’

ʔuxʷiʔxʷiʔ ck’ʷaqid(78)	
ʔu–xʷiʔxʷiʔ	 ck’ʷaqid
pfv–hunt	 always

‘Always he hunted.’

bək’ʷ sləx̌il ʔal kʷi sluƛ’ils(79)	
bək’ʷ	 sləx̌–il	 ʔal	 kʷi	 s=luƛ’–il=s
all	 daylight–inch	 at	 rem	 nm=old–inch=3po

‘Every day as he grew.’
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tucutəb ʔə tsiʔəʔ sɬəɬadəyʔ(80)	
tu=cut–t–b	 ʔə	 tsiʔəʔ	 sɬə–ɬadəyʔ
past=say–ics–pass	 Pr	 prox:fem	 pl–woman

‘These women told him.’

x̌aʔx̌aʔ kʷi ɬadsʔux̌ʷ dxʷʔistaʔulgʷədxʷ(81)	
x̌aʔx̌aʔ	 kʷi	 ɬu=ad=s=ʔux̌ʷ	 dxʷ–ʔistaʔ•ulgʷədxʷ
taboo	 rem	 irr=2sg.po=nm=go	 cntrpt–be.like•land

‘“It is forbidden that you go in this direction.’

yəx̌i x̌aʔx̌aʔ kʷi ʔistaʔulgʷədxʷ gʷəʔux̌ʷəxʷ(82)	
yəx̌i	 x̌aʔx̌aʔ	 kʷi	 ʔistaʔ•ulgʷədxʷ	 gʷə=ʔux̌ʷ=əxʷ
because	 taboo	 rem	 be.like•land	 sbj=go=2sg.sbj

‘“Because that area is forbidden for you to go.”’

gʷəl luƛ’il stubš(83)	
gʷəl	 luƛ’–il	 stubš
sconj	 old–inch	 man

‘And he grew to manhood.’

gʷəl cut ʔə tiʔəʔ diʔəʔ(84)	
gʷəl	 cut	 ʔə	 tiʔəʔ	 diʔəʔ
sconj	 say	 Pr	 prox	 here

‘And he said,’

ʔəsʔəx̌id əw’ə tiʔiɬ ƛ’udsəsqəldub ʔə tiʔiɬ cəxʷʔacəc (85)	
sɬəɬadəyʔ dxʷʔal kʷi gʷədsʔux̌ʷ dxʷʔistaʔulgʷədxʷ gʷəšayiləd

ʔəs–ʔəx̌id	 əw’ə	 tiʔiɬ	 ƛ’u=d=s=ʔəs–qəl–dxʷ–b	
stat–what.happen	 ptcl	 dist	 irr=1sg.po=nm=stat–bad–dc–pass

ʔə	 tiʔiɬ	 d=dəxʷ=ʔacəc	 sɬə–ɬadəyʔ
Pr	 dist	 1sg.po=adnm=be.in.place	 pl–woman
dxʷ–ʔal	 kʷi	 gʷə=d=s=ʔux̌ʷ	 dxʷ–ʔistaʔ•ulgʷədxʷ
cntrpt–at	 rem	 sbj=1sg.po=nm=go	 cntrpt–be.like•land
gʷə=šayil=əd
sbj=hunt=1sg.sbj

‘“Why am I restricted by these women where I am from go-
ing in this direction when I hunt in the mountains?”’
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gʷəl ʔaləxʷ bəsʔux̌ʷs bəšayils(86)	
gʷəl	 ʔal=əxʷ	 bə=s=ʔux̌åʷ=s	 bə=s=šayil=s
sconj	 at=now	 add=nm=go=3po	 add=nm=hunt=3po

‘And when he went hunting in the high country again,’

gʷəl [dxʷs]cutəb ʔə tiʔəʔ diʔəʔ(87)	
gʷəl	 dxʷ–cut–əb	 ʔə	 tiʔəʔ	 diʔəʔ
sconj	 ctd–say–dsd	 Pr	 prox	 here

‘He thought like this,’

ƛ’ubəxʷ čəd ʔuʔux̌ʷ dxʷʔistaʔulgʷədxʷ(88)	
ƛ’ub=əxʷ	 čəd	 ʔu–ʔux̌ʷ	 dxʷ–ʔistaʔ•ulgʷədxʷ
well=now	 1sg.sub	 pfv–go	 cntrpt–be.like•land

‘“I should go in this direction.”’

ʔəxʷsaydxʷəb stab əw’ə tiʔiɬ dəxʷəsx̌aʔx̌aʔx̌aʔəds əlgʷəʔ (89)	
gʷələcuʔux̌ʷəs dxʷʔistəʔulgʷədxʷ gʷələcugʷəč’əd kʷi 
tatačulbixʷ

ʔəs–dxʷs–hay–dxʷ–əb	 stab	 əw’ə	 tiʔiɬ
stat–ctd–known–dc–dsd	 what	 ptcl	 dist	 adnm=stat

dəxʷ=ʔəs–x̌aʔ–x̌aʔx̌aʔ–d=s	 əlgʷəʔ	 gʷə=ləcu–ʔux̌ʷ=əs
dstr–taboo–ics=3po	 pl	 sbj=cont–go=3sbj

dxʷ–ʔistəʔ•ulgʷədxʷ	 gʷə=ləcu–gʷəč’–d	 kʷi
cntrpt–be.like•land	 sbj=cont–search–ics	 rem

tatačulbixʷ
big.game.animal

‘He wanted to know what the reason was that they forbid 
him from going in this direction when he sought game.’

huy, tuʔibəš tiʔəʔ stubš.(90)	
huy	 tu=ʔibəš	 tiʔəʔ	 stubš
sconj	 past=travel	 prox	 man

‘So the man travelled.’

tuluƛ’iləxʷ tiʔəʔ sp’ic’ikʷ(91)	
tu=luƛ’–il=əxʷ	 tiʔəʔ	 sp’ic’ikʷ
past=old–inch=now	 prox	 Sp’its’ikw

‘Sp’its’ikw had grown up.’
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tux̌ʷəxʷ tuscəcikʷs(92)	
tux̌ʷ=əxʷ	 tu=scəcikʷ–s
just=now	 past=diaper–3po

‘He was only a diaper.’

luƛ’iləxʷ(93)	
luƛ’–il=əxʷ
old–inch=now

‘He grew up.’

ƛ’uƛ’aƛ’čup(94)	
ƛ’u=ƛ’a–ƛ’•čup
hab=dstr–go•fire

‘He would fetch firewood.’

ƛ’uʔuluɬ(95)	
ƛ’u=ʔuluɬ
hab=travel.by.water

‘He would go by water.’

ƛ’uq’iq’əlaʔkʷčup ʔal tiʔəʔ dəxʷʔacəc əlgʷəʔ(96)	
ƛ’u=q’i–q’əl•aʔkʷ•čup	 ʔal	 tiʔəʔ	 dəxʷ=ʔacəc	 əlgʷəʔ
hab=attn–aboard•group•fire	 at	 prox	 adnm=in.place	 pl

‘He would load the firewood bit by bit there where they were.’

yəx̌i tashuyutəbəxʷ əlgʷəʔ studəq ʔə tiʔəʔ qaw’qs(97)	
yəx̌i	 tu=ʔas–huyu–t–b=əxʷ	 əlgʷəʔ	 studəq	 ʔə
because	 past=stat–made–ics–pass=now	 pl	 slave	 Pr

tiʔəʔ	 qaw’qs
prox	 raven

‘Because they had been made slaves of Raven.’

tux̌ʷ tashuyutəbəxʷ čəgʷas tsiʔəʔ diʔəʔ sk’ʷuy ʔə tiʔəʔ (98)	
diʔəʔ sp’ic’ikʷ

tux̌ʷ	 tu=ʔas–huyu–t–b=əxʷ	 čəgʷas	 tsiʔəʔ
just	 past=stat–made–ics–pass=now	 wife	 prox:fem
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diʔəʔ	 sk’ʷuy	 ʔə	 tiʔəʔ	 diʔəʔ	 sp’ic’ikʷ
here	 mother	 Pr	 prox	 here	 Sp’its’ikw

‘The mother of Sp’its’ikw had been made (Raven’s) wife.’

gʷəl tuləshuyudəxʷ stətudəq tiʔəʔ diʔəʔ səsaʔliʔ təlixʷ (99)	
biʔbədaʔ tiʔəʔ qaw’qs

gʷəl	 tu=ləs–huyu–d=əxʷ	 stə–tudəq	 tiʔəʔ	 diʔəʔ
sconj	 past=prog.stat–made–ics=now	 pl–slave	 prox	 here

səsaʔliʔ	 təlixʷ	 biʔ–bədaʔ	 tiʔəʔ	 qaw’qs
two:hmn	 blood.brothers	 attn–offspring	 prox	 raven

‘And Raven has made slaves of these two small brothers.’

ƛ’uləq’iq’əla[ʔ]kʷčup(100)	
ƛ’u=lə=q’i–q’əl•aʔkʷ•čup
hab=prog=attn–aboard•group•fire

‘He would put the firewood on board bit by bit.’

ɬuʔux̌ʷ(101)	
ɬu=ʔux̌ʷ
irr=go

‘He will go.’

gʷəl ƛ’ulət’ut’c’il [ʔə]x̌id ʔəbsq’čic(102)	
gʷəl	 ƛ’u=lə=t’u–t’c’–il	 ʔəx̌id	 ʔəs–bəs–q’čic
sconj	 hab=prog=attn–shot–inch	 what.happen	 stat–prop–bow

‘And he would shoot because he had a bow.’

ʔaləxʷ sbuusaɬdatils kʷi suq’ila[ʔ]kʷčups sp’ip’ic’ikʷ(103)	
ʔal=əxʷ	 s=buus•aɬ•dat–il=s	 kʷi
at=now	 nm=four•times•day–inch=3po	 rem

s=ʔu–q’il•aʔkʷ•čup=s	 sp’i–p’ic’ikʷ
nm=pfv–aboard•group•fire=3po	 attn–Sp’ip’itsikw

‘On the fourth day that Little Sp’its’ikw was loading firewood.’

x̌ʷil’alcbid tiʔəʔ t’isəds ʔut’uc’ildxʷ(104)	
x̌ʷil’•alc–bi–d	 tiʔəʔ	 t’isəd–s	 ʔu–t’uc’–il–dxʷ
lost•arm–map–ics	 prox	 arrow–3po	 pfv–shot–inch–dc

‘He lost an arrow he had shot.’
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ʔugʷəč’əd tiʔəʔ t’isəds gʷəsuʔəy’dxʷs(105)	
ʔu–gʷəč’–d	 tiʔəʔ	 t’isəd–s	 gʷə=s=ʔu–ʔəy’–dxʷ=s
pfv–search–ics	 prox	 arrow–3po	 sbj=nm=pfv–find–dc=3po

‘He looked for his arrow in order to find it.’

tugʷəč’əd(106)	
tu=gʷəč’–d
past=search–ics

‘He looked for it.’

ʔəšuuc ʔəsčal ti tusɬaq’s(107)	
ʔəs–šuu–c	 ʔəs–čal	 ti	 tu=s=ɬaq’=s
stat–see–altv	 stat–how	 spec	 past=nm=fallen=3po

‘He had seen how it fell.’

gʷəl xʷiʔ gʷəsuʔəy’dxʷs(108)	
gʷəl	 xʷiʔ	 gʷə=s=ʔu–ʔəy’–dxʷ=s
sconj	 neg	 sbj=nm=pfv–find–dc=3po

‘But he couldn’t find it.’

di[ʔ]ɬəxʷ kʷi šudxʷs tiʔəʔ stubš ʔəsgʷədil ʔal tiʔəʔ (109)	
tudəxʷt’uc’ils, ʔal tiʔəʔ diʔəʔ dəxʷt’uc’ils ʔə tiʔəʔ t’it’səds

diʔɬ=əxʷ	 kʷi	 s=šuɬ–dxʷ=s	 tiʔəʔ	 stubš
suddenly=now	 rem	 nm=see–dc=3po	 prox	 man

ʔəs–gʷəd–il	 ʔal	 tiʔəʔ	 tu=dəxʷ=t’uc’–il=s
stat–down–inch	 at	 prox	 past=adnm=shot–inch=3po

ʔal	 tiʔəʔ	 diʔəʔ	 dəxʷ=t’uc’–il=s	 ʔə	 tiʔəʔ
at	 prox	 here	 adnm=shot–inch=3po	P r	 prox

t’i–t’səd–s
attn–arrow–3po

‘Suddenly he saw a man sitting where he had shot, where he 
had shot his arrow.’

cick’ʷ ʔəsgəqil stubš(110)	
cick’ʷ	 ʔəs–gəq–il	 stubš
very	 stat–bright–inch	 man

‘This man was shining very brightly.’
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xʷiʔ gʷəsušudxʷs(111)	
xʷiʔ	 gʷə=s=ʔu–šuɬ–dxʷ=s
neg	 sbj=nm=pfv–see–dc=3po

‘He could not look at him.’

gʷəl ʔux̌ʷcəbəxʷ ʔə tiʔəʔ stubš(112)	
gʷəl	 ʔux̌ʷ–c–b=əxʷ	 ʔə	 tiʔəʔ	 stubš
sconj	 go–altv–pass=now	 Pr	 prox	 man

‘This man approached him.’

gʷəl cutəb(113)	
gʷəl	 cut–t–b
sconj	 say–ics–pass

‘And he said (to Sp’its’ikw).’

xʷiʔ kʷ(i) adsx̌əc(114)	
xʷiʔ	 kʷi	 ad=s=x̌əč
neg	 rem	 2sg.po=nm=afraid

‘“Don’t be afraid.’

ɬuwiliq’ʷicid čəd dəbəɬ čəxʷ gʷat(115)	
ɬu=wiliq’ʷi–t–sid	 čəd	 dəbəɬ	 čəxʷ	 gʷat
irr=ask–ics–2sg.obj	 1sg.sub	 be.of.bloodline	 2sg.sub	 who

‘“I will ask you if you are the descendent of someone.’

gʷat kʷi sdaʔ ʔə kʷs(i) adsk’ʷuy, kʷ(i) adyəl’yəlab(116)	
gʷat	 kʷi	 sdaʔ	 ʔə	 kʷsi	 ad–sk’ʷuy	 kʷi
who	 rem	 name	 Pr	 rem:fem	 2sg.po–mother	 rem

ad–yəl’–yəlab
2sg.po–dstr–elder

‘“What is the name of your mother, your forebearers?”’

yəcəbtxʷaxʷ tiʔəʔ stubš ʔə ti sdaʔ ʔə tsiʔəʔ(117)	
yəc–b–txʷ=axʷ	 tiʔəʔ	 stubš	 ʔə	 ti	 sdaʔ	 ʔə
report–md–ecs=now	 prox	 man	 Pr	 spec	 name	 Pr
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tsiʔəʔ
prox:fem

‘He told the man her name.’

gʷəl ʔəsd(118)	 ᶻaƛ’bid gʷat kʷi sdaʔ ʔə tsiʔəʔ sɬadəyʔ
gʷəl	 ʔəs–dᶻaƛ’–bi–d	 gʷat	 kʷi	 sdaʔ	 ʔə
sconj	 stat–confused–map–ics	 who	 rem	 name	 Pr

tsiʔəʔ	 sɬadəyʔ
prox:fem	 woman

‘But he was confused about what this woman’s name was.’

yəcəbtxʷəxʷ ʔəsčal kʷi dəxʷəshuys(119)	
yəc–b–txʷ=əxʷ	 ʔəs–čal	 kʷi	 dəxʷ=ʔəs–huy=s
report–md–ecs=now	 stat–how	 rem	 adnm=stat–made=3po

‘He told him how he had been made.’

ƛ’udaʔatəb čəd ʔə tsi dsk’ʷuy ʔə kʷi sp’ip’ic’ikʷ(120)	
ƛ’u=daʔa–t–b	 čəd	 ʔə	 tsi	 d–sk’ʷuy
hab=named–ics–pass	 1sg.sub	 Pr	 spec:fem	 1sg.po–mother

ʔə	 kʷi	 sp’i–p’ic’ikʷ
Pr	 rem	 attn–Sp’ip’itsikw

‘“I am called Little Sp’its’ikw by my mother.’

yəx̌i ƛ’ucuucəbš ʔə kʷi dsqa tukʷədabyitəb ʔə kʷi səsaʔliʔ (121)	
sɬəɬadəyʔ

yəx̌i	 ƛ’u=cut–c–bš	 ʔə	 kʷi	 d–sqa
because	 hab=say–altv–1sg.obj	 Pr	 rem	 1sg.po–older.brother

tu=kʷəda–b–yi–t–b	 ʔə	 kʷi	 səsaʔliʔ	 sɬə–ɬadəyʔ
past=taken–md–dat–ics–pass	 Pr	 rem	 two:hmn	 pl–woman

‘“And she told me my older brother was taken by two women.’

gʷəl tux̌ʷəxʷ tusp’əc’ikʷəxʷ čəd(122)	
gʷəl	 tux̌ʷ=əxʷ	 tu=s=p’əc’•ikʷ=əxʷ	 čəd
sconj	 just=now	 past=nm=defecate•shirt=now	 1sg.sub

‘“But I am only what was left from a wrung out diaper.’



David Beck and Thom Hess  43   

tup’ic’ic(123)	
tu=p’ic’i–t–s
past=wrung–ics–1sg.obj

‘“She wrung me out.’

gʷəl tubəhuyil čəd č’ač’as dəxʷəbsdaʔtubšs ʔə kʷi sp’ip’ic’ikʷ(124)	
gʷəl	 tu=bə=huy–il	 čəd	 č’ač’as
sconj	 past=add=made–inch	 1sg.sub	 child

dəxʷ=ʔəs–bəs–sdaʔ–txʷ–bš=s	 ʔə	 kʷi
adnm=stat–prop–name–ecs–1sg.obj=3po	 Pr	 rem

sp’i–p’ic’ikʷ
Sp’ip’itsikw

‘“And I became a child so I have the name Little Sp’its’ikw.”’

tiləbəxʷ ʔucut tiʔəʔ stubš(125)	
tiləb=əxʷ	 ʔu–cut	 tiʔəʔ	 stubš
immediately=now	 pfv–say	 prox	 man

‘Right away this man said,’

ʔəca! ʔəca t(i) adsqa(126)	
ʔəca	 ʔəca	 ti	 ad–sqa
I	 I	 spec	 2sg.po–older.brother

‘“It is I! I am the one who is your older brother.’

tukʷədabyitəb čəd(127)	
tu=kʷəda–b–yi–t–b	 čəd
past=taken–md–dat–ics–pass	 1sg.sub

‘“I was captured.’

gʷəl ʔal dsluƛ’il čəda ƛ’uləsx̌aʔx̌aʔx̌aʔtəb gʷuʔəƛ’a tə (128)	
cəxʷʔəƛ’ čəda ʔəy’dubicid

gʷəl	 ʔal	 d=s=luƛ’–il	 čəda	
sconj	 at	 1sg.po=nm=old–inch	 1sg.coord	

ƛ’u=ləs–x̌aʔ–x̌aʔx̌aʔ–t–b	 gʷə=ʔu–ʔəƛ’a
hab=prog.stat–dstr–taboo–ics–pass	 sbj=pfv–come.to
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tə	 d=dəxʷ=ʔəƛ’	 čəda	 ʔəy’–dxʷ–bicid
nspec	 1sg.po=adnm=come	 1sg.coord	 find–dc–2sg.obj

‘“And as I grew up, I was forbidden to come to where I 
came, so I found you.”’

kʷaxʷatəbəxʷ ʔə tiʔəʔ sqas(129)	
kʷaxʷa–t–b=əxʷ	 ʔə	 tiʔəʔ	 sqa–s
help–ics–pass=now	 Pr	 prox	 older.brother–3po

‘(Sp’its’ikw’s) older brother helped him.’

q’ilyitəbəxʷ ʔə tiʔəʔ hud(130)	
q’il–yi–t–b=əxʷ	 ʔə	 tiʔəʔ	 hud
aboard–dat–ics–pass=now	 Pr	 prox	 burn

‘He put the firewood on board for him.’

gʷəl cutəb(131)	
gʷəl	 cut–t–b
sconj	 say–ics–pass

‘And he said,’

ɬut’uk’ʷ čəxʷ(132)	
ɬu=t’uk’ʷ	 čəxʷ
irr=go.home	 2sg.sub

‘“Go home.’

ɬucuuc čəxʷ kʷs(i) adsk’ʷuy ɬuhaʔlidəs kʷədiʔ dəxʷʔas, (133)	
dəxʷʔaləp

ɬu=cut–c	 čəxʷ	 kʷsi	 ad–sk’ʷuy
irr=speak–altv	 2sg.sub	 rem:fem	 2sg.po–mother

ɬu=haʔl–i–d=əs	 kʷədiʔ	 dəxʷ=ʔa=s
irr=good–ss–ics=3sbj	 rem.dma	 adnm=be.there=3po

dəxʷ=ʔa=ləp
adnm=be.there=2pl.po

‘“You will tell your mother that she will make it nice there 
where you guys are.’
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ɬut’uk’ʷ čəd(134)	
ɬu=t’uk’ʷ	 čəd
irr=go.home	 1sg.sub

‘“I am coming home.”’

ƛ’uʔux̌ʷ [s]p’ip’ic’ikʷ ʔal [də]č’axʷdat(135)	
ƛ’u=ʔu–ʔux̌ʷ	 sp’i–p’ic’ikʷ	 ʔal	 dəč’axʷ•dat
hab=pfv–go	 attn–Sp’its’ikw	 at	 once•day

‘Little Sp’its’ikw would go for one day.’

gʷəl ƛ’ubəqahəxʷ kʷi huds(136)	
gʷəl	 ƛ’u=bə=qa=əxʷ	 kʷi	 hud–s
sconj	 hab=add=many=now	 rem	 burn–3po

‘He would have a lot of firewood.’

qʷiq’ʷiləxʷ(137)	
qʷiq’ʷ–il=əxʷ
strong–inch=now

‘He became strong.’

lələliʔil [s]p’ic’ikʷ(138)	
lə=ləliʔ–il	 sp’ic’ikʷ
prog=different–inch	 Diaper.Child

‘Sp’its’ikw was changing.’

x̌ʷul’ ʔaɬ(139)	
x̌ʷul’	 ʔaɬ
only	 fast

‘It was really fast.’

cutəxʷ ti qaw’qs ʔə tiʔəʔ diʔəʔ(140)	
cut=əxʷ	 ti	 qaw’qs	 ʔə	 tiʔəʔ	 diʔəʔ
say=now	 spec	 raven	 Pr	 prox	 here

‘Raven said of him,’
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ƛ’uʔəx̌inəxʷ ti sp’ip’ic’ikʷ kʷi dəxʷqaʔils kʷi huds(141)	
ƛ’u=ʔəx̌id=əxʷ	 ti	 sp’i–p’ic’ikʷ	 kʷi	
hab=what.happen=now	 spec	 attn–Sp’its’ikw	 rem

dəxʷ=qaʔ–il=s	 kʷi	 hud–s
adnm=many–inch=3po	 rem	 burn–3po

‘“What has happened to Little Sp’its’ikw that his firewood 
has become so much?’

qʷiq’ʷiləxʷ sp’ip’ic’ikʷ(142)	
qʷiq’ʷ–il=əxʷ	 sp’i–p’ic’ikʷ
strong–inch=now	 attn–Sp’its’ikw

‘“Little Sp’its’ikw has become strong.”’

cutəb ʔə tsiʔəʔ diʔəʔ sk’ʷuy ʔə sp’ip’ic’ikʷ tiʔəʔ qaw’qs(143)	
cut–t–b	 ʔə	 tsiʔəʔ	 diʔəʔ	 sk’ʷuy	 ʔə
say–ics–pass	 Pr	 prox:fem	 here	 mother	 Pr

sp’i–p’ic’ikʷ	 tiʔəʔ	 qaw’qs
attn–Sp’its’ikw	 prox	 raven

‘Little Sp’its’ikw’s mother said to Raven,’

ləqʷiq’ʷiləxʷ(144)	
lə=qʷiq’ʷ–il=əxʷ
prog=strong–inch=now

‘“He’s getting strong now.’

ləluƛ’iləxʷ tə sʔušəbabdxʷ stutədəq(145)	
lə=luƛ’–il=əxʷ	 tə	 sʔušəbabdxʷ	 stu–tədəq
prog=old–inch=now	 nspec	 poor.guy	 attn–slave

‘“The poor little slave is growing up.’

ləqʷiq’ʷildubutəxʷ dəxʷukʷədads kʷi qa hud(146)	
lə=qʷiq’ʷ–il–dxʷ–but=əxʷ	 dəxʷ=ʔu–kʷəda–d=s
prog=strong–inch–dc–refl=now	 adnm=pfv–taken–ics=3po

kʷi	 qa	 hud
rem	 many	 burn

‘“He is strengthening himself so he can get lots of firewood.”’
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bəʔux̌ʷ sləx̌iləs tiʔəʔ sp’ip’ic’ikʷ ʔal sbuusaɬdalicuts(147)	
bə=ʔux̌ʷ	 sləx̌–il=əs	 tiʔəʔ	 sp’i–p’ic’ikʷ	 ʔal
add=go	 daylight–inch=3sbj	 prox	 attn–Sp’its’ikw	 at

s=buus•aɬ–dalicut=s
nm=four•cls–??=3po

‘When it was daylight, Little Sp’its’ikw went again on the 
fourth day for him.’

gʷəl ʔux̌ʷəxʷ(148)	
gʷəl	 ʔux̌ʷ=əxʷ
sconj	 go=now

‘And he went.’

q’ilagʷiləxʷ tiʔəʔ diʔəʔ sqas.(149)	
q’il–agʷil=əxʷ	 tiʔəʔ	 diʔəʔ	 sqa–s
aboard–auto=now	 prox	 here	 older.brother–3po

‘His older brother embarked.’

qʷic əlgʷəʔ(150)	
qʷic	 əlgʷəʔ
go.downstream	 pl

‘They went downstream.’

ʔux̌ʷ dxʷʔal tiʔəʔ dəxʷʔa ʔə tsiʔəʔ sk’ʷuys(151)	
ʔux̌ʷ	 dxʷ–ʔal	 tiʔəʔ	 dəxʷ=ʔa	 ʔə	 tsiʔəʔ
go	 cntrpt–at	 prox	 adnm=be.there	 Pr	 prox:fem

sk’ʷuy–s
mother–3po

‘They went to where their mother was.’

ʔuˑ, tuləsləx̌(152)	
ʔu	 tu=ləs–ləx̌
intj	 past=prog.stat–light

‘Oh, he was shining.’
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x̌ʷul’ ləq’algʷəs ʔə tudiʔ sɬukʷaɬ tiʔiɬ səshuy ʔə tiʔəʔ stubš (153)	
ləsq’iltub ʔə tiʔəʔ sp’ip’ic’ikʷ

x̌ʷul’	 ləq’aɬ•gʷəs	 ʔə	 tudiʔ	 sɬukʷaɬ	 tiʔiɬ
only	 be.in.right.place•pair	 Pr	 dist.dma	 sun	 dist

s=ʔəs–huy	 ʔə	 tiʔəʔ	 stubš	 ləs–q’il–txʷ–b
nm=stat–made	Pr	 prox	 man	 prog.stat–aboard–ecs–pass

ʔə	 tiʔəʔ	 sp’i–p’ic’ikʷ
Pr	 prox	 attn–Sp’its’ikw

‘What the man being taken in the canoe by Little Sp’its’ikw 
had become was just on a par with the sun.’

ləliʔ sp’ip’ic’ikʷ(154)	
ləliʔ	 sp’i–p’ic’ikʷ
different	 attn–Sp’its’ikw

‘Little Sp’itsi’kw was different.’

ƛ’al’ bələsgəqiləxʷ ʔal tiʔəʔ diʔəʔ səʔuluɬs əlgʷəʔ ʔə tiʔəʔ (155)	
ʔay’əds

ƛ’al’	 bə=ləs–gəq–il=əxʷ	 ʔal	 tiʔəʔ	 diʔəʔ
also	 add=prog.stat–bright–inch=now	 at	 prox	 here

s=lə=ʔuluɬ=s	 əlgʷəʔ	 ʔə	 tiʔəʔ
nm=prog=travel.by.water=3po	 pl	 Pr	 prox

ʔay’əd–s
companion–3po

‘He too was dazzling as he journies by water with his companion.’

gʷəl ɬčil dxʷʔal tiʔəʔ dəxʷʔa ʔə tsiʔəʔ sk’ʷuys əlgʷəʔ(156)	
gʷəl	 ɬčil	 dxʷ–ʔal	 tiʔəʔ	 dəxʷ=ʔa	 ʔə
sconj	 arrive	 cntrpt–at	 prox	 adnm=be.there	 Pr

tsiʔəʔ	 sk’ʷuy–s	 əlgʷəʔ
prox:fem	 mother–3po	 pl

‘And they arrived there where their mother was.’

ƛ’uʔahəxʷ sp’ip’ic’ikʷ ʔiʔabiləxʷ stubš(157)	
ƛ’u=ʔa=əxʷ	 sp’i–p’ic’ikʷ	 ʔiʔab–il=əxʷ	 stubš
hab=be.there=now	 attn–Sp’its’ikw	 noble–inch=now	 man

‘Little Sp’its’ikw was there now having become a noble man.’
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tuhu[y]huyucutəxʷ əlgʷəʔ ʔi tiʔəʔ diʔəʔ suq’ʷaʔs(158)	
tu=huy–huyu–t–sut=əxʷ	 əlgʷəʔ	 ʔi	 tiʔəʔ	 diʔəʔ
past=dstr–made–ics–refl=now	 pl	 conj	 prox	 here

suq’ʷaʔ–s
younger.sibling–3po

‘(The hunter) had prepared himself and his younger brother.’

tiʔəʔ stubš gʷəl tucutəb(159)	
tiʔəʔ	 stubš	 gʷəl	 tu=cut–t–b
prox	 man	 sconj	 past=say–ics–pass

‘As for this man, he said,’

ƛ’ub čəɬ ɬuhuyucutəxʷ ɬukʷaɬ(160)	
ƛ’ub	 čəɬ	 ɬu=huyu–t–sut=əxʷ	 ɬukʷaɬ
well	 1pl.sub	 irr=made–ics–refl=now	 sun

‘“We should make ourselves the sun.”’

yəx̌i tut’əs swatixʷtəd ʔal kʷi tudiɬaɬ(161)	
yəx̌i	 tu=t’əs	 swatixʷtəd	 ʔal	 kʷi	 tu=diɬ•aɬ
because	 past=cold	 land	 at	 rem	 past=foc•cls

‘Because the world was cold at that time.’

tudəxʷuhuyucuts əlgʷəʔ(162)	
tu=dəxʷ=ʔu–huyu–t–sut=s	 əlgʷəʔ
past=adnm=pfv–made–ics–refl=3po	 pl

‘That is why they made themselves (the sun).’

tuʔux̌ʷəxʷ tiʔəʔ ʔiɬluƛ’ stubš(163)	
tu=ʔux̌ʷ=əxʷ	 tiʔəʔ	 ʔiɬ–luƛ’	 stubš
past=go=now	 prox	 prtv–old	 man

‘The older man went.’

gʷəl tuhuyucut ɬukʷaɬ(164)	
gʷəl	 tu=huyu–t–sut	 ɬukʷaɬ
sconj	 past=made–ics–refl	 sun

‘And he made himself (into the) sun.’
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x̌ʷul’ tuləšqil(165)	
x̌ʷul’	 tu=lə=šq–il
only	 past=prog=high–inch

‘He just rose up.’

tuləʔəƛ’(166)	
tu=lə=ʔəƛ’
past=prog=come

‘He was coming.’

xʷiʔ ləlil gʷəl tuləhud tiʔəʔ swatixʷtəd(167)	
xʷiʔ	 lə=lil	 gʷəl	 tu=lə=hud	 tiʔəʔ	 swatixʷtəd
neg	 negp=far	 sconj	 past=prog=burn	 prox	 land

‘He was not far and the land was burning up.’

hiʔab tudxʷsq’ʷəl(168)	
hiʔab	 tu=dxʷs–q’ʷəl
excessively	 past=proc–cooked

‘It was too hot.’

gʷəl tuʔay’waʔscutəxʷ əlgʷəʔ ʔə tiʔəʔ suq’ʷaʔs(169)	
gʷəl	 tu=ʔay’•waʔs–t–sut=əxʷ	 əlgʷəʔ	 ʔə	 tiʔəʔ
sconj	 past=change•pair–ics–refl=now	 pl	 Pr	 prox

suq’ʷaʔ–s
younger.sibling–3po

‘And he changed (places) with his younger brother.’

tucuucəxʷ tiʔəʔ susuq’ʷaʔs, sp’ip’ic’ikʷ(170)	
tu=cut–c=əxʷ	 tiʔəʔ	 susuq’ʷaʔ–s
past=say–altv=now	 prox	 younger.sibling–3po

sp’i–p’ic’ikʷ
attn–Sp’ip’its’ikw

‘He said to his little younger brother, Little Sp’its’ikw.’
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hiwil, ʔux̌ʷ dəgʷi(171)	
hiwil	 ʔux̌ʷ	 dəgʷi
go.ahead	 go	 you

‘“Go ahead! You be the one to go!’

ʔəsčal kʷi gʷadʔalalus(172)	
ʔəs–čal	 kʷi	 gʷə=ad=s=ʔalalus
stat–how	 rem	 sbj=2sg.po=nm=happen

‘“How (will) your way of doing it be?’

dəgʷi kʷədaʔ kʷi gʷəƛ’ub gʷəshuy[s]əxʷ ɬukʷaɬ(173)	
dəgʷi	 kʷədaʔ	 kʷi	 gʷə=ƛ’ub	 gʷə=s=huy=s=əxʷ
you	 ptcl	 rem	 sbj=well	 sbj=nm=made=3po=2sg.sbj

ɬukʷaɬ
sun

‘“Perhaps you are the one who ought to be the sun.”’

tuʔux̌ʷəxʷ sp’ip’ic’ikʷ(174)	
tu=ʔux̌ʷ=əxʷ	 sp’i–p’ic’ikʷ
past=go=now	 attn–Sp’ip’its’ikw

‘Little Sp’its’ikw went.’

siˑ diɬ tiʔəʔ ƛ’usəshuyəxʷ ʔal tiʔəʔ diʔəʔ(175)	
si	 diɬ	 tiʔəʔ	 ƛ’u=s=ʔəs–huy=əxʷ	 ʔal
right.there	 foc	 prox	 hab=nm=stat–made=now	 at

tiʔəʔ	 diʔəʔ
prox	 here

‘That is exactly what was done at this place.’

si t’at’agʷt(176)	
si	 t’a–t’agʷt
right.there	 attn–on.top

‘He was right smack on top.’

gʷəl sʔiƛ’ub ti səshədqʷəb ʔə tiʔəʔ swatixʷtəd(177)	
gʷəl	 sʔiƛ’ub	 ti	 s=ʔəs–hədqʷ–b	 ʔə	 tiʔəʔ
sconj	 just.right	 spec	 nm=stat–warm–md	 Pr	 prox
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swatixʷtəd
land

‘And the warmth in the world was exactly right.’

gʷəl ləɬaˑˑx̌il(178)	
gʷəl	 lə=ɬax̌–il
sconj	 prog=dark–inch

‘And gradually it became night.’

ləč’əlp(179)	
lə=č’əlp
prog=turned

‘It turned.’

diɬ ƛ’ub haʔɬ sɬukʷaɬ(180)	
diɬ	 ƛ’ub	 haʔɬ	 sɬukʷaɬ
foc	 well	 good	 sun

‘That was a very nice sun.’

gʷəl tuʔux̌ʷəxʷ tiʔəʔ diʔəʔ sqas(181)	
gʷəl	 tu=ʔux̌ʷ=əxʷ	 tiʔəʔ	 diʔəʔ	 sqa–s
sconj	 past=go=now	 prox	 here	 older.brother–3po

‘And his older brother went.’

tuhuyucutəxʷ sɬukʷalb(182)	
tu=huyu–t–sut=əxʷ	 sɬukʷalb
past=made–ics–refl=now	 moon

‘He made himself  the moon.’

ʔaləxʷ sɬax̌ kʷi tusʔəƛ’s tiʔəʔ shuysəxʷ sɬukʷalb(183)	
ʔal=əxʷ	 ɬax̌	 kʷi	 tu=s=ʔəƛ’=s	 tiʔəʔ
at=now	 darkness	 rem	 past=nm=come=3po	 prox

s=huy=s=əxʷ	 sɬukʷalb
nm=made=3po=now	 moon

‘The one who became the moon comes at night.’
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yəx̌i tuʔəbsčəgʷasəxʷ ʔə tsiʔəʔ diʔəʔ, tsiʔəʔ (184)	
ƛ’uwaw’əq’wəq’ kʷsi tučəgʷass

yəx̌i	 tu=ʔəs–bəs–čəgʷas=əxʷ	 ʔə	 tsiʔəʔ	 diʔəʔ
because	 past=stat–prop–wife=now	 Pr	 prox:fem	 here

tsiʔəʔ	 ƛ’u=wa–w’əq’wəq’	 kʷsi	 tu=čəgʷas–s
prox:fem	 hab=attn–frog	 rem:fem	 past=wife–3po

‘Because he had her, Little Green Frog, as his wife.’

gʷəl x̌ʷul’əxʷ tuʔux̌ʷ tiʔəʔ diʔəʔ stubš(185)	
gʷəl	 x̌ʷul’=əxʷ	 tu=ʔux̌ʷ	 tiʔəʔ	 diʔəʔ	 stubš
sconj	 only=now	 past=go	 prox	 here	 man

‘And this man just went.’

tuhuyucut sɬukʷalb(186)	
tu=huyu–t–sut	 sɬukʷalb
past=made–ics–refl	 moon

‘He turned himself into the moon.’

tuʔibəš(187)	
tu=ʔibəš
past=travel

‘He travelled.’

gʷəl tusaxʷəb tsiʔəʔ čəgʷass(188)	
gʷəl	 tu=saxʷəb	 tsiʔəʔ	 čəgʷas–s
sconj	 past=jump	 prox:fem	 wife–3po

‘And his wife jumped.’

gʷəl tuƛ’iq’ ʔal tiʔəʔ sʔilidgʷass(189)	
gʷəl	 tu=ƛ’iq’	 ʔal	 tiʔəʔ	 sʔilidgʷas–s
sconj	 past=sticky	 at	 prox	 chest–3po

‘And she stuck on his chest.’

tuƛ’iq’ ʔə tsiʔəʔ čəgʷass tə dəxʷəšuucləp tə sx̌ay’us ʔə (190)	
ʔaciɬtalbixʷ ʔal tudiʔ sɬukʷalb

tu=ƛ’iq’	 ʔə	 tsiʔəʔ	 čəgʷas–s	 tə
past=sticky	 Pr	 prox:fem	 wife–3po	 nspec
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dəxʷ=ʔəs–šuɬ–c=ləp	 tə	 sx̌ay’us	 ʔə
adnm=stat–see–altv=2pl.po	 nspec	 head	 Pr

ʔaciɬtalbixʷ	 ʔal	 tudiʔ	 sɬukʷalb
people	 at	 dist.dma	 moon

‘His wife stuck which is why you guys see the head of a 
person on the moon.’

gʷəl ʔa čələp ƛ’ašuuc wəliʔ sɬadəyʔ ʔəsq’əd(191)	 ᶻuʔ
gʷəl	 ʔa	 čələp	 ƛ’u=ʔas–šuɬ–c	 wəliʔ
sconj	 be.there	 2pl.sub	 hab=stat–see–altv	 decisively

sɬadəyʔ	 ʔəs–q’ədᶻuʔ
woman	 stat–have.hair

‘And thus you guys plainly see a woman with hair.’

ƛ’ašuuc čəd ti qəl’qəluʔbs tsiʔəʔ sɬadəyʔ tučəgʷas ʔə tiʔəʔ (192)	
stubš ʔəshuyucut sɬukʷalb

ƛ’u=ʔas–šuɬ–c	 čəd	 ti	 qəl’–qəluʔb–s	 tsiʔəʔ
hab=stat–see–altv	 1sg.sub	 spec	 dstr–eye–3po	 prox:fem

sɬadəyʔ	 tu=čəgʷas	 ʔə	 tiʔəʔ	 stubš	 ʔəs–huyu–t–sut
woman	 past=wife	 Pr	 prox	 man	 stat–made–ics–refl

sɬukʷalb
moon

‘I used to see the eyes of this woman, the former wife of the 
man who turned himself into the moon.’

huy(193)	
huy
sconj

‘It is finished.’

diɬ šac’ tiʔəʔ diʔəʔ dsuyəyəhub, suyəyəhub(194)	
diɬ	 šac’	 tiʔəʔ	 diʔəʔ	 d=s=ʔu–yəyəhub
foc	 finished	 prox	 here	 1sg.po=nm=pfv–tell.story

s=ʔu–yəyəhub
nm=pfv–tell.story

‘That’s the end of my traditional story-telling, story-telling.’
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Abbreviations

ˑ = emphatic lengthening	 intns = intensivity
= = clitic boundary	 irr = irrealis
– = affix boundary	 map = middle applicative
• = lexical suffix boundary	 md = middle
1, 2, 3 = first, second, third person	 neg = negative
act = activity	 negp = negative proclitic
add = additive	 nm = nominalizer
adnm = adjunctive nominalizer	 nspec = non-specific
altv = allative applicative	 obj = object
assc = associative	 pass = passive
attn = attenuative	 pfv = perfective
auto = autonomous	 pl = plural
cnn = connective	 po = possessive
cntrpt = centripetal	 Pr = preposition
coord = coordinative	 proc = proclititive
ctd = contained	 prog = progressive
dat = dative applicative	 prop = propriative
dc = diminished control	 prox = proximal
dim.eff = diminished effectiveness	 prtv = partitive
dist = distal	 ptcl = particle
dma = demonstrative adverbial	 qtv = quotative
dsd = desiderative	 rcp = reciprocal
dstr = distributive	 refl = reflexive
ecs = external causative	 rem = remote/hypothetical
fem = feminine	 rlnl = relational
foc = focus	 sbj = subjunctive
hab = habitual	 sbrd = subordinate
hmn = human	 sconj = sentential conjunction
ics = internal causative	 sg = singular
impf = imperfective	 spec = specific
inch = inchoative	 ss = secondary suffix
incrp = incorporative	 stat = stative
int = interrogative	 sub = subject
intj = interjection	 unq = unique
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